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souhaitez-vous 
laisser ? 


C'est à vous de choisir. si vous 
planifiez à l'avance. 


Appelez-nous dès aujourd'hui pour 


Sans frais : 1 (877) 450-2555 


obtenir un exemplaire gratuit du rep 
$ guide de planification ultime. 237-4816 
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Les enfants de la garderie Les Heures Claires de Saint-Boniface ont reçu une visite peu ordinaire le 21 août : celle d’une 
maison. Le service des incendies de la Ville de Winnipeg possède en effet une Maison de la sécurité, qui se déplace 
durant l'été, afin de conscientiser les jeunes aux mesures à prendre lorsqu'un incendie se déclare chez eux. Les tout- 
petits ont notamment eu l’occasion de reconnaître les sources de chaleur provenant de la cuisine ainsi que de sortir par 
la fenêtre de la chambre en fumée. 


La jeune rameuse de 19 


Sur le pont d'Avignon … 


ans, Louise Boily, revient 


Après plusieurs mois d'attente, les trois paliers des Jeux du Canada avec 


de gouvernement se sont finalement entendus pour 
débloquer les fonds nécessaires à la construction du pont 
piétonier qui reliera Saint-Boniface à la Fourche. 


une médaille de bronze. 
Elle a réussit cet exploit dès 


= sa première participation à 
Page 3. 
F un événement d’une telle 


envergure. La jeune femme 


Prairie Music Award 


de Saint-Boniface nous 


Les franco-manitobains font de plus en plus leur place parle de son expérience au 


sur la scène musicale de l'Ouest. Découvrez l'identité 


Jeux, de ses idoles et de ses 
des finalistes de cette année au Prairie Music Award. 


ambitions. À lire dans notre 
BE Page 11. 
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vos assurances, appelez-nous! 
Chez nous la qualite a à 987-8060 + 237-8434 


: '# Assurances À 
du SEFVICE est [ | Balcaen Vermette Ine, Horse 
L ( 4 ! “ | ” 1065, chemin Autumnwood 160, rue Marion 
Winnipeg (Manitoba) R2] 1C6 Saint-Boniface (Manitoba)R2H OT4 


Emile. Vermette Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 


CLU.CAIB jeudi de 9h à 19h + Samedi de10ha14h Samedi de10ha15h 


aussi assurée. 


Mylène CRÊTE 

l y a une vie après le 

« Ï cancer », lance une des 

membres du groupe 
Chemo Savvy, Sylvie Mathers. 
Lorganisme a été créé en 1997 pour 
permettre à des femmes qui ont 
souffert du cancer du sein de se 
rencontrer tout en se maintenant en 
forme. Chaque année, depuis 1998, 
des membres participent aux 


courses de bateau dragon qui ont 
lieu à la Fourche. 


Cet été, Chemo Savvy n'a pas 
fait exception. Des 75 adhérants, 
44 ont participé à l'événement. 
Sylvie Mathers agit d’ailleurs à 
titre d’entraîneuse avec une autre 
de ses consœurs. Elle a suivi une 
formation technique à Vancouver, 
il y a quelques années, et s’affaire 
depuis à l’enseigner lors des 
pratiques afin de diminuer les 
risques de blessures. « Nous 
commençons l'entraînement en 
février dans un gymnase, 
explique-t-elle. La deuxième étape 
consiste à apprendre la technique 
avec des rames en dehors de l'eau. 


Coup d'œil national 


SÉCIERESE RECORD DANS DOOT LE PAYS 


La maladie et ensuite. 


Lorsque le cancer frappe, il ‘attaque pas seulement le corps. Le moral encaisse également le coup. 
Lorganisme Chemo Savvy tente de faire reprendre espoir aux femmes et aux hommes 


qui se remettent d'un cancer du sein. 


Ensuite, nous pratiquons sur le 
bord d'une piscine et enfin nous 
prenons notre bateau pour aller 
sur la rivière en juillet. » 


Pour les femmes qui ont 
souffert d’un cancer du sein, 
Chemo Savvy est plus qu'un 
groupe pour se mettre en forme. 
« Faire de l'exercice avec des 
personnes qui ont vécu les mêmes 
choses que toi donne une énergie 
positive, décrit une autre membre 
du groupe, Lorraine Arbez, qui en 
est à sa cinquième année de 
rémission. L'activité physique 
calme l'esprit et le soutient des 
autres aide à se sentir plus forte et 
plus motivée pour affronter les 
autres défis que la vie apporte. » 


Ce soulagement émotionnel en 
attire plus d’une aux rencontres 
hebdomadaires. L'exercice 
physique est certes un défi à 
relever pour les membres plus 
âgées, mais le but qu'elles désirent 
toutes atteindre est encore plus 
gros. « Nous voulons être des 
modèles pour les victimes du 
cancer, soutient Sylvie Mathers. 
Quand les gens te voient active et 
qu'ils ont le cancer, ils savent qu'il 
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Lorraine Arbez, Hans Dorst et Sylvie Mathers ont participé aux courses de bateau dragon sur la rivière 


Assiniboine pour Chemo Savwy. 
est possible de passer au travers. » 


Un seul homme fait partie de 
Chemo Savvy. Atteint d'un cancer 
du sein il y a un an, Hans Dorst a 
commencé à fréquenter le groupe 
lorsqu'une infirmière l'a informé de 
son existence. Il ne savait pas que 


à nos parents pour leur 
60 anniversaire de mariage 


Une messe suivi d'un caf 
aura lieu 
er 2001 à 17 h 
à l'église Saint-Finothy 
186, rue Tohn Forsyth 
à Jaint- Tial 


Venez saluer 
Yolande et Marcel Dorge Ÿ 


Suzanne Ritchot, 
Mariette Collette, 
Roger et Guy 


ce type de maladie s’attaquait 
également aux hommes. Il a même 
été le premier cas rencontré par son 
médecin. Le mathématicien a subi 
plusieurs traitements pour enrayer 
son cancer : opération, chimio- 
thérapie et prise de médicaments 
pour empêcher la maladie de se 
manifester de nouveau. 


« J'ai eu peur au début parce que 


c'était l'inconnu, mais ça s’est 
dissipé lorsque je me suis rendu 


La Division scolaire 


OV CIRE 


LA LIBERT 


franco-manitobaine n° 59 


Apprendre et grandir ensemble 


AUXILIAIRE 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler les postes suivants à l'École Taché : 


3 postes de surveillance : 
Surveillance +1 heure/jour sur l'heure du diner (12h à 13h) 


L'entrée en fonction se fera aussitôt que possible. 


Les personnes intéressées doivent adhérer à la philosophie de l'école 
française, appuyer les buts et les objectifs de l'école. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 
direction avant le mercredi 29 août 2001 : 


Led Madame Renée-France Labossière 


l'E ps 
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compte que les traitements 
fonctionnaient », relate-t-il. Hans 
Dorst, qui s'était inscrit au groupe 
pour guérir la blessure émotionnelle 
infligée par le cancer, compte 
participer aux régates de la Fourche 
l'an prochain. 


« Les hommes aussi peuvent 
attraper le cancer du sein, mais 
après cette épreuve ils peuvent 
attaquer n'importe quel défi », 
conclut-il. 


VéDSEM 2e 
École Taché 
744, rue Langevin 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2W7 
Téléphone : (204) 233-8735 Télécopieur : (204) 235-0321 
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ACTUEL 


Le projet de pont piétonnier pourra enfin aller de l'avant, grâce à une entente intergouvernementale 
qui a injecté les fonds nécessaires à sa construction. 


Daniel BAHUAUD 


aint-Boniface aura son pont 
S piétonnier, ont annoncé 

conjointement le 16 août le 
secrétaire d'État pour la Diversifi- 
cation de l’économie de l'Ouest, 
Ronald Duhamel, le premier 
ministre du Manitoba, Gary Doer et 
le maire de Winnipeg, Glen Murray, 
lors d’une conférence de presse 
annonçant une injection de 38, 5 
millions $ par le biais du programme 
Infrastructures Canada-Manitoba 


pour le projet de revitalisation du 
centre-ville de Winnipeg. 


Ainsi, outre la construction d'un 
pont piétonnier reliant Saint- 
Boniface et la Fourche, les trois 
paliers gouvernementaux se sont 
entendu pour appuyer l'agrandisse- 
ment de la bibliothèque du 
Centenaire de Winnipeg et 
l'amélioration du système de prêt 
de livres de la Ville. Ils verront 
également à la construction d'une 
promenade riveraine et d'un 
ensemble de sentiers le long de la 


ÉCONOMIE 


berge ouest de la rivière Rouge, 
entre les avenues Lombard et 
Higgins. De plus, ils appuieront la 
rénovation et l'aménagement 
paysager de la rue Main, entre les 
avenues Alexander et Lombard. 


« Le secteur riverain de Winnipeg 
est un véritable diamant brut qui ne 
demande qu'à être taillé, affirme 
Gary Doer. Nous pourrons en faire 
la pièce de résistance de ce vent de 
rajeunissement qui souffle sur tout 
le cœur de la métropole. » 


Ronald Duhamel, quant à lui, se 


Surplus budgétaire 
de 42 millions $ 


Daniel BAHUAUD 


a Province du Manitoba 
touchera à un léger surplus 


L budgétaire de 42 millions $ 


pour l'année 2000-2001. 


C'est, du moins, ce qu'a 
annoncé le ministre des Finances, 
Greg Selinger, en déposant le 17 
août son rapport économique 
trimestriel. Il a par ailleurs indiqué 
que pour la première fois depuis 
cinq ans (1), le gouvernement a 
déposé son surplus dans le fonds 
de stabilisation fiscale de la 
Province. « C’est un signe très 
positif, surtout lorsque l'économie 
fait face à un ralentissement 
économique général qui risque de 
se faire sentir davantage au 
Manitoba », affirme-t-il. 


Si le surplus n'est certes pas 
énorme, Greg Selinger précise que 
c'est en raison des contributions 
importantes que le gouvernement 
Doer a faites à l'aide aux producteurs 
agricoles, aux universités et au 
système de soins de santé. Somme 
toute, la Province a augmenté ses 
dépenses en 2000-2001 d'environ 


Merci à nos 
commanditaires ! 


“A FRONTIER 


217 millions $. 


« La tentation de dépenser est 
très forte, surtout dans le domaine 
de la santé, souligne-t-il. Cette 
année, nous avons augmenté nos 
dépenses de 3 %. Ce n'est pas 
énorme, mais c'est une 
augmentation. La pression est 
d'autant plus forte parce que les 
autres provinces ont augmenté les 
salaires des médecins et des 
infirmières et que le Manitoba devra 
renégocier d'ici un an les ententes 
collectives afin que les conditions 
de travail et les échelles salariales 
soient tout aussi compétitives 
qu'ailleurs. » 


Compte tenu de ralentissement 
économique, qui pourrait affecter le 
revenu, Greg Selinger constate que 
l'augmentation des dépenses a 
cependant des limites. « Notre but 
est de fournir aux contribuables les 
meilleurs services possibles, mais 
nous ne pouvons pas faire marche 
arrière et nous mettre à dépenser 
aveuglément comme l'ont fait 
d’autres gouvernements, souligne-t- 
il. Dans le domaine de la santé, 
toutes les provinces sont dans le 
même bateau. Et à cause de 
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CONSEIL DE DÉVETOPFEMENT 
FCONOMIQUE DES 
MUNICIPALITÉS RHINGUES 
DU MANITOBA 
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COUNCIL FOR MANITOSA 
BILINGUAL MUNICIPARITIES 
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l'incertitude économique, il faut 
être prudent. Voilà pourquoi nous 
avons choisi de ne pas dépenser 
notre surplus. » 


Économiste, Raymond Clément 
estime que le gouvernement Doer 
fait preuve d'une certaine prudence. 
« Grosso modo, Greg Selinger a 
bien agi, affirme-t-il. Si on a la 
hantise de la dette et des budgets 
déficitaires, c'est sûr qu'on 
n'approuvera pas des dépenses 
néodémocrates récentes. Mais c'est 
toujours difficile de gérer le trésor 
public. Il faut songer aux besoins 
des contribuables tout en songeant 
au danger de s'endetter. Après tout, 
c'est toujours plus facile à dépenser 
que de faire des épargnes ! Lorsqu'il 
a approuvé les augmentations, le 
gouvernement Doer a bien fait, 
puisque l'économie roulait bien. 
D'ailleurs, il fallait voir à l'éducation, 
l'agriculture et la santé. Maintenant, 
le ministre des Finances a raison 
d'être prudent. » 


(1) En 1995-1996, le gouvernement 
Filmon a contribué au fonds de 
stabilisation fiscale de la Province en y 
injectant les profits de la vente de la 
société d'État Manitoba Telephone 
System. 


« Oui ! » au pont piétonnier 


dit heureux de l'annonce, fruit de 
longues négociations entre les trois 
paliers gouvernementaux. « Je crois 
fermement que nous ne sommes 
qu'au début de la revitalisation 
économique du centre-ville, dit-il. 
Ces projets donneront une autre 
bonne raison à la population de se 
montrer fière de sa ville, mais 
auront un effet catalyseur. 
L'injection de capitaux privés 
augmente déjà dans le secteur. » 


Saint-Boniface, 
pas prioritaire ? 


Le coût du pont piétonnier se 
chiffre à environ 12 millions $. Face 
aux commentaires de certains, qui 
voudraient que la Province n'ait pas 
grandement appuyé le projet du 
pont piétonnier, le ministre des 
Finances et député de Saint- 
Boniface, Greg Selinger, se dit 
heureux de l'annonce et de l'entente 
intergouvernementale. « C'est une 
nouvelle très positive, puisque les 
améliorations au centre-ville et à 
Saint-Boniface seront importantes, 
lance-t-il. Les deux quartiers en 
sortiront donc gagnants. Et ce qui 
est encore plus positif, c'est qu'avec 
les autres paliers gouvernementaux, 
nous avons réussi à trouver une 
solution qui répond aux besoins de 


PROVENCHER | 


FRI JULY 20 19:00 
TO 
MON JULY 23 05:0 


Archives La Liberté 
Saint Bonifaceva se refaire une beauté, avec la construction du 
pont Provencher (sur la photo) ainsi que celle du pont Piétonnier, 
dont le financement a été assuré le 16 août. 


tous. 


« Chaque région, chaque quartier, 
a ses priorités, poursuit-il. À Saint- 
Boniface, on nous demandait un 
pont piétonnier. Pour d’autres 
régions, comme la municipalité 
Ritchot et plusieurs autres commu- 
nautés dans le Nord de la province, il 
s'agissait d'améliorer le système d'eau 
potable. Si la Province semblait 
désintéressée, c'est que nous voulions 
justement tenir compte des priorités 
et besoins de tous. » 


On se rappellera en effet, que les 
gouvernements fédéral et provincial 
ont conclu, le 11 octobre 2000, une 
entente de partenariat dans le cadre 
du Programme Infrastructures 
Canada-Manitoba. Jusqu'à mainte- 
nant, 66 projets totalisant un 
investissement de 68 millions $ ont 
été annoncés. En tout, le program- 
me affectera plus de 180 millions $ 
à de nouveaux projets partout au 
Manitoba. 


« La conclusion d’une entente 
entre la Ville, la Province et le 
fédéral aura permis la revitalisation 
du centre-ville de Winnipeg et la 
construction du pont piétonnier, 
remarque Greg Selinger. De plus, 
nous répondons aux besoins des 
autres communautés. C'est le 
résultat final qui compte. » 


FAITES-VITE POUR VOUS INSCRIRE! 


Au profit du Fonds FAFM de Francofonds 


OÙ : Parcours de golf La Vérendrye à La Broquerie 


QUAND : Le 13 septembre 2001 
COUP D'ENVOI : 13h 
COÛT : 75 $ par personne 
(ceci inclus les frais d'inscription pour 18 trous, le repas et la voiturette) 
SOUPER : Servi à 18 h 30, service inclus 
STYLE : Shot Gun et Texas Scramble 


LCONOMIC 
DEVELOPMENT 


LA LIBERTÉ 
Arh3811 A1 


OU JOANNE AU 233-4915 OU 1 (800) 665-4443 
COÛT DU REPAS SEULEMENT : 15 $ 


TOURNOI DE GOLF POUR TOUS LES ÂGES 
Encouragez la FAFM à sa collecte de fonds annuelle! 


POUR S'INSCRIRE, VEUILLEZ CONTACTER LUCIENNE AU 237-8421 (jusqu'au 23 août) 


« Une lettre d'insultes ! » 


Reconnu pour son acharnement à défendre la langue française dans les institutions publiques du Manitoba, 
Laurent Gagnon a reçu une lettre de la Société d'assurance publique du Manitoba qui prouve que plus ça change, 


Pascal DUBÉ 


rdant défenseur de la 
langue française, Laurent 


Gagnon n'en croyait pas 
ses yeux. La dernière lettre en 
français qu'il a reçu de la Société 
d'assurance publique du Manitoba 
(Autopac) est tellement remplie 
d'erreurs, qu'elle est pratiquement 
incompréhensible. « Une insulte à 
tous les francophones de la 
province », lance-t-il. 


Ce n'est pourtant pas la 
première fois que le résident d'Île- 
des-Chênes se plaint des services 
en français qui sont offerts par les 
sociétés d'État. En 1995, il avait eu 
d’autres démélés linguistiques 
avec Autopac et en 1997 avec la 
Manitoba Telecom Services 
(MTS). Dans les deux cas, les 
représentants de la province lui 
avaient donné raison et lui avaient 
garanti qu'une telle situation ne se 
reproduirait plus. 


« Quand on lit la lettre, on voit 
bien qu'ils n’ont aucun respect 
pour la langue française, lance 


Laurent Gagnon. C'est une lettre : 


d'insultes pour tous les 
francophones du Manitoba. C'est 
tellement mal écrit que je ne suis 
même pas certain de comprendre 
ce qu’ils veulent me dire ! » 


Le tout a débuté en mai alors 
que la voiture de Laurent Gagnon 
a complètement été détruite par 
un incendie. Suite à l'événement, 


La Division scolaire 


Assiniboine sud n° 3 
est à la recherche d’un(e) 
secrétaire bilingue 


La Division cherche un(e) secrétaire 
administratif(ive) bilingue à temps 
partiel (0,50) pour la directrice de 
programmes de langue seconde. La 
durée du contrat : mi-août 2001 à la 
mi-août 2002 ou jusqu’à ce que le 
titulaire réintègre ses fonctions. 


Qualités requises : 


diplôme de 
l'équivalent; 
vitesse de transcription de 60 
frappes à la minute; 

bien maîtriser le français et 
l’anglais, à l'oral, à l’écrit et à 
l'ordinateur; 

bonnes connaissances des 
ordinateurs et avoir de bonnes 
compétences en traitement de texte 
et Excel. 


12e année ou 


L'embauche des personnes est 
conditionnelle à l'examen du dossier 
judiciaire et à l’approbation du 
Registre des cas d'enfants maltraités. 


Les personnes intéressées sont priées 
d'envoyer leur curriculum vitae et le 
noms de trois personnes références à : 


Secrétaire administratif(ive) bilingue 
Division scolaire Assiniboine n° 3 
3401, boulevard Roblin 
Winnipeg (Manitoba) 

R3R 0C6 
ou par télécopieur : (204) 896-0409 
courriel : jobs@co.assd3.org 


Nous apprécions votre intérêt mais 
nous contacterons seulement les 
personnes qui seront convoquées pour 
un entretien. 


ACTUEL 


EAU JUS 


DU 24 AU 30:AOÛT,200], 
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il s’est rendu aux bureaux 
d'Autopac sur le chemin St. Marys 
pour s’enquérir des prochaines 
étapes à suivre en vue de toucher 
sa prime d'assurance. 


« J'ai demandé à être servi en 
français, raconte Laurent Gagnon. 
Évidemment, il n'y avait personne 
à la réception qui parlait français. 
J'ai finalement pu discuter avec 
une jeune femme qui m'a dit qu'il 
n’y avait pas d'évaluateur en 
sinistre francophone qui était 


insurance au 
08/17/2001 


plus c'est pareil ! 
disponible et que si je voulais 
avoir du service en français, ‘que 
j'allais attendre un bout de temps 
! On m'a dit de retourner chez- 
moi et d'attendre l'appel de 
l'évaluateur. 


« J'ai attendu trois semaines et 
personne ne m'a rappelé, 
poursuit-il. J'ai alors écrit une 
lettre au ministre responsable 
d'Autopac pour me plaindre. Dans 
sa réponse, le ministre m’affirme 
qu'il fera tout en son possible pour 


Cisim Centre 3 Centre d'indemnisation n° 3 
Soutn Bud 

890 StMarys Road 
Winnipeg. MB R2M 448 
Telephone: (204) 965-0668 
Facsimie: (204) 254-0308 


890. chemin St Marys 
Winnipeg (MB) R2M 48 
Téléphone: (204) 985-0068 
Télécopieur. (204) 254-0308 


COURRIER RECOMMANDÉ SSD 


Laurent Gagnon 
PO Box 340 
lle Des Chenes, MERE 


Monsieur, 


OBJET : N° DE DEMANDE D'INDEMNISATION : CHER 


DATE DU SINISTRE : 


11 mai 2001 


Nous accusons réception de votre lettre de le 16 août 2001, nous informant 
que le nom de votre priseur est Monsieur Smith 
ÉRIC SENS) 


La prochaine étape dans le processus d'arbitrage exige que nos priseurs 


respectifs contactent l'un l'autre. 


D 7 ">| 
entrer en contact Monsieur Smith. Vous s’il vous plaît informeriez Monsieur 


Nous avons demandé Bert 


à 


Smith de la nomination de notre priseur et le feriez entrer en contact Bert 
ER aussitôt que possible. Il peur être atteint à 774-@M. 


Nous serons en contact avec vous plus loin une fois que nous avons eu des 
nouvelles des deux priseurs. Nous vous prions d'agréer l'expression de nos 


elutations distinguées. 


L'expert en sinistres, 


Voici la lettre qui a été envoyée par l'Assurance publique du 
Manitoba à Laurent Gagnon en date du 17 août 2001. Nous avons 
volontairement gardé les noms et adresses des parties concernés 
secrets pour ne pas nuire à l'enquête. 


ee 
® DIVISIONeSCOLAIRE 


Ÿ YŸ FRANCO-MANITOBAINE 
BRANDON 


La DSFM invite le public à venir à une 
rencontre d'information 
sur ses programmes et services 
le mardi 28 août 2001 à 19 h 30 
à l'église catholique Sainte-Augustine, 
salle 108 
327, 4° Rue, Brandon 


(tv) 


des grains 


Veuillez le remplir! = 


Ensemble, nous pouvons faire connaître à tout 


le monde la qualité du grain canadien 
Enquête sur la récolte de 2001 de la Commission canadienne des grains 


Commission canadienne Canadian Grain 


Commission 


Voulez-vous y participer en 2002? Contactez-nous. 


WWW.CCg.ca 


ARTE 


î 
photo: Pascal Dubé 


Laurent Gagnon nous montre la copie de la lettre qu’il a reçue 
d’Autopac qui, selon lui, est un affront à tous les francophones du 


Manitoba 


remédier à la situation. Et voilà 
que je reçois cette lettre pleine de 
fautes ! » 


Rapport Chartier 


Laurent Gagnon en a aussi 
contre la procédure qui lui est 
proposée pour régler le conflit. 
Dans la lettre en question, 
Autopac a nommé un médiateur 
de la région de Winnipeg pour 
tenter d’en arriver à une entente 
avec le plaignant. Une proposition 
qui va à l'encontre de l'esprit du 
rapport Chartier, selon Laurent 
Gagnon. 


« Dans le rapport Chartier, on 
faisait état de bureaux de services 
bilingues en régions, souligne-t-il. 


Ainsi, les gens des régions 
n'auraient plus à venir en ville 
pour régler leurs conflits. Ce n'est 
pas ce qu’on me propose dans la 
lettre. Il va probablement falloir 
que je revienne en ville encore 
une fois pour régler mes affaires. 
Pourquoi n'ont-ils pas demandé à 
un concessionnaire de la région 
pour les représenter. Il y en a des 
gens bilingues en région. Et 
pendant tout ce temps là, je n'ai 
pas de voiture, car elle est passée 
au feu ! » 


Au moment d'aller sous presse, 
il nous a été impossible de 
recueillir les commentaires des 


‘représentants de la Société 


d'assurance publique du Manitoba. 


LES P’TITS BOURGEONS 


Mini-maternelle du Parc Windsor 
5-1101, promenade Autumnwood Winnipeg (Manitoba) 


Prématernelle française pour les enfants de 3 et 4 ans. 
Pour plus d'information, composez le 253-5315 ou 256-7575. 
Programme de francisation offert. 
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SRE SR 
Un pas de plus vers le succès 


Les résultats de la dernière année financière du Centre culturel franco-manitobain 
be 


Jean-François NADEAU 


a dernière année 

| financière du Centre 

culturel franco-manito- 

bain se termine sur une note 
positive. L'organisme a enregistré 
un surplus de 35 163 $ pour la 


2001, ce qui représente une 
augmentation de plus de 
13 000 $ par rapport à l'an 
dernier. 


« L'année 2000-2001 a été 
excellente pour le CCFM, 
commente son ex-directeur 
général Alain Boucher. Que l'on 
pense au Café Jardin, au Foyer, à 
la location de salles ou encore à la 


boutique, tout a bien fonctionné. » 
En effet, dans le cadre de sa 
programmation, le CCFM a 
présenté 161 spectacles mettant 
en vedette quelque 350 artistes. 
Au total, près de 8 000 spectateurs 
ont assisté à ces prestations. 


Parmi celles-ci, Alain Boucher 
s'en remémore deux qui ont 


période se terminant le 31 mars 


PATRIMOINE 


Les 25 ans de la 


fêtera son 25e anniversaire 
en 2002. Le groupe, formé 
de passionnés de l'histoire de l'Ouest 
et de la traite des fourrures, compte 
souligner ce jalon important en 
organisant plusieurs activités qui se 
dérouleront dès janvier. 
« En célébrant notre 25e 
anniversaire, notre objectif 
fondamental est de faire connaître 
davantage nos racines de 
. Voyageurs, souligne le commis de 
la Brigade de la Rivière Rouge, 
Raymond Bisson. Dans ce dessein, 


I a Brigade de la Rivière-Rouge 


nous organiserons en 2002 
plusieurs activités, qui 
s'échelonneront sur toute l’année. 
En janvier, nous prévoyons une 
soirée “Festin du Bourgeois”. Il y 
aura aussi, à l'été, une journée 
portes ouvertes, avec activités de 
canotage, où nous pourrons 
souligner notre intérêt pour le 
patrimoine canadien-français. 


« Nous voulons aussi faire un 
retour sur les tout premiers débuts 
de la Brigade, en faisant valoir la 
contribution de ses membres 
fondateurs », poursuit-il. 


Manitoba Lans 


SECRÉTAIRE ADMINISTRATIF OU SECRÉTAIRE ADMINISTRATIVE 
BILINGUE AUPRÈS DES JUGES — AYJ, Justice Manitoba, 
Services judiciaires, Cabinet des juges - Cour d'appel, Winnipeg 
(Manitoba). N° d'annonce : 6420. Échelle de salaire : de 32 947 $ 
à 37 524 $. Date de clôture : le 7 septembre 2001 


Qualités requises : La personne choisie aura plusieurs années d'expérience 
dans un poste de secrétaire principal dans des tribunaux ou le milieu 
judiciaire, Elle connaîtra l'anglais et le français et sera en mesure de 
s'exprimer couramment à l'oral et à l'écrit dans ces deux langues. Elle 
démontrera des aptitudes en communication et en relations 
interpersonnelles, en particulier en ce qui concerne la diplomatie et la 
confidentialité, et sera capable de travailler de manière efficace en équipe. 
Elle possédera une capacité démontrée à établir des priorités et à respecter 
les échéances, et devra pouvoir travailler avec un minimum de supervision. 
Elle devra faire preuve d'initiative et prendre des décisions de manière 
autonome. Elle devra bien connaître l'orthographe et la grammaire, Une 
excellente connaissance du traitement de texte sera essentielle. Des 
compétences en sténographie seront un atout. Elle aura de l'expérience en 
transcription et maîtrisera MS Office. De l'expérience dans l'utilisation 


d'Internet et de Quicklaw sera un atout. 


Fonctions : La personne choisie fournit des services de soutien 
administratif aux juges de la Cour d'appel auxquels elle est assignée. Elle 
s'occupe du traitement administratif des décisions de la Cour, dont la 
correction d'épreuves et la vérification de références dans les textes légaux. 
Ses services comprennent le traitement de texte, la gestion des dossiers, les 
réponses aux demandes et la coordination des réunions et des 
déplacements. La personne choisie doit s'occuper de la tenue des dossiers 
et du classement des mises à jour des Lois du Manitoba. Elle fournit 
également de l'aide aux juges, au personnel des tribunaux et des ministères 
ainsi qu'aux membres de la profession juridique et du grand public. 


Afin que le comité de sélection puisse évaluer vos compétences en fonction 
des critères de présélection, vous devez soumettre un curriculum vitæ 


complet ou une demande d'emploi. 


Nous remercions toutes les personnes qui posent leur candidature. Nous les 
informons que nous communiquerons seulement avec les personnes dont 
la candidature sera étudiée plus en détail. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : Justice Manitoba 
Gestion des ressources humaines, 405, Broadway, bureau 910, Winnipeg 
(Manitoba) R3C 3L6, Télécopieur : (204) 945-3764. 


L'équité en matière d'emploi est un facteur de sélection. Les 
qui posent leur candidature doivent indiquer dans leur lettre de 
présentation ou dans leur curriculum vitæ si elles appartiennent 
à l’un des groupes suivants: femmes, Autochtones, minorités 
visibles ou personnes handicapées. 


particulièrement été appréciées. « 


Brigade 

En outre, l'exécutif de la Brigade 
cherche à souligner la contribution 
de l'organisme à la communauté. 
« La Brigade visite souvent les 
foyers d’âge d'or et les hôpitaux, 
mentionne Raymond Bisson. Nous 
participons à la Guignolée de Noël 
et nous prêtons main-forte aux 
activités caritatives de l'abbé Gérard 
Dionne, qui est d’ailleurs la “robe 
noire” de la Brigade. » 


La Brigade de la Rivière Rouge 
aide également à organiser le Bal du 
Gouverneur et le Défi du Voyageur 
lors du Festival du Voyageur. Elle 
aide aussi l'organisme Sauvons 
notre Seine lors du nettoyage 
printanier des berges de la rivière 
Seine. « Et le 21 avril, nous 
comptons participer, une fois de 
plus, à la marche pour la sclérose 
en plaques, explique Raymond 
Bisson. Quoi de mieux que de 
s'amuser tout en rendant service à 
la communauté ? » 


D. B. 


Travaux publics et 


I+i 


 rg gouvernementaux 


Archives La Liberté 


Selon l’ex-directeur général du CCFM, Alain Boucher, la dernière 
année financière de l'organisme a été excellente. 


Lors du Festival du Voyageur/le 
spectacle de l’artiste Acadien 
Danny Boudreau a connu un 
grand succès, alors que dans la 
série Coup de cœur francophone, 


Public Works and 
Government Services 
Canada 


VENTE PAR APPEL D'OFFRES 

PROPRIÉTÉ AGRICOLE 

WINNIPEG (MANITOBA) 
Ancienne balise d’axe de piste de Transports Canada 
située à 500 m à l’est de la route Sturgeon et à 700 m 


au sud de l'avenue Selkirk. Le terrain est adjacent à la 
propriété de l'aéroport de Winnipeg. 


Taille du lot : 


Superficie totale de 1 254 hectares, comprenant un 


chemin d'une largeur de 5 m qui s'étend sur 300 m vers 
l'ouest, depuis les voies ferrées du Canadien Pacifique 
jusqu'au terrain de 60 m X 60 m. Actuellement, le 
terrain n'est pas utilisé; c'est un terrain vague, ne 
comptant aucun bâtiment. 


Zonage : Agricole 


Pour obtenir les documents d'offre d'achat, communiquer avec : Patrick 
Riddell, Transports Canada, 3° étage, 344, rue Edmonton, C.P. 8550, 
Winnipeg (Manitoba) R3C 0P6, au (204) 983-3805. 


Pour de plus amples renseignements, communiquer avec : Vanessa Halwa, 
Services immobiliers, Région de l'Ouest, Travaux publics et Services 
gouvernementaux Canada, 9700, avenue Jasper, bureau 1000, Edmonton 


(Alberta) T5J 4E2, au (780) 497-3965. 


Les offres sous pli scellé seront acceptées jusqu’au 19 septembre 2001, 


14h, à l'adresse suivante : 


Module de réception des soumissions 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
9700, avenue Jasper, bureau 1000 


Edmonton (Alberta) T5J 4E2 


LE MINISTÈRE NE S'ENGAGE À ACCEPTER NI LA PLUS ÉLEVÉE 
NI AUCUNE DES SOUMISSIONS. 


LA LIBERTÉ 


DU-24 AU 30 AOÛT 2004 


la visite du chanteur québécois 
Nelson  Minville a été 
marquante », affirme-t-il. 


Bien que le bilan de la dernière 
année financière de l'organisme 
soit positif, certains dossiers 
restent encore à régler, comme 
celui du retour des pièces de 
théâtre du Cercle Molière au 
CCFM. « Durant la dernière 
année, les négociations avec le 
Cercle Molière ont bien progressé, 
indique Alain Boucher. Toutefois, 
cela fait longtemps que le dossier 
traîne et il est temps que le projet 
se concrétise. Pour la prochaine 
année, le Cercle Molière doit être 
une priorité. » 


En ce qui concerne le nouveau 
directeur général du CCFM, 
Christian Delaquis, il travaillera, 
durant les prochains mois, à 
l'élaboration d'une planification 
stratégique avec les membres du 
conseil d'administration de 
l'organisme. Étant donné que son 
poste de direction est assez récent 
et que sept des douze membres 
qui composent le conseil 
d'administration sont également 
nouveaux, le CCFM pourrait 
connaître de nouvelles 
orientations. 


Néanmoins, Christian Delaquis 
se dit heureux des derniers états 
financiers du CCFM. « C'est 
encourageant de constater qu'ils 
sont en bonne santé, souligne-t-il. 
Nous allons ainsi profiter d’une 
plus grande marge de manœuvre 
pour développer de nouvelles 
idées. » 


ACTUEL: 


Mylène CRÊTE 


eptembre approche et le 

Collège universitaire de Saint- 

Boniface (CUSB) se prépare 
pour la rentrée scolaire. l'institution 
s'apprête à recevoir des étudiants 
étrangers comme à chaque année. 
l'Association des étudiants étrangers 
(AËE) organise un marché aux 
puces du 24 au 31 août à la salle 
1147 du CUSB pour les nouveaux 
arrivants qui devront se trouver des 
meubles. 


« C'est un problème de trouver 
des meubles à prix abordable pour 
des gens dont c'est le premier séjour 
ici », souligne le représentant de 
AFËE, Youness Moustarzak: 
Originaire du Maroc, ce dernier, 
s'est envolé pour le Manitoba, il y a 
deux ans, afin de rejoindre des 
membres de sa famille qui 
habitaient déjà la province. 


« J'ai eu l'appui de ma famille 
dans mes démarches, alors j'ai 


‘franco-manitobaine. « 


Nouvelle école, nouveau pays 


APENE GE CAPE PA de CAE AE SES Rurnanelardiormenent 


encouru moins de difficultés pour 
me trouver un logement et des 
meubles, révèle-t-il. Mais j'ai des 
copains qui ont eu des problèmes 
pour se trouver un habitat. » 


Nolwenn Trillot, une étudiante 
Française, n’a pas eu cet ennui 
lorsqu'elle est arrivée l'an dernier. 
Elle était en contact avec la 
conseillère en orientation chargée 
de l'accueil des étudiants interna- 
tionaux du CUSB, Marjolaine 
Pelletier, qui lui avait trouvé un 
logement avant qu'elle ne pose les 
pieds sur le sol manitobain. Ce sont 
les meubles qui lui ont coûté cher. 
« J'ai tout acheté neuf chez Wal- 
Mari », relate-t-elle. 


Cette situation lui a donné l'idée 
d'organiser un marché aux puces 
en faisant appel à la communauté 
Les 
étudiants étrangers arrivent entre 
le 20 août et le 2 septembre, 
indique-t-elle. Ceux de première 
année choisiront ce dont ils ont 
besoin et s’il reste des meubles, le 


marché sera ouvert aux autres. » 


Saint-Malo : 


Canada-Manitoba 
Infrastructure Program 


Saint-Adolphe et Île-des-Chênes : 
un réseau de distribution d'eau d'une 
valeur de 6 millions de dollars 


des travaux de 330 000 $ au bassin de 
stabilisation des eaux usées 


Lac du Bonnet : 


Les gouvernements du Canada et du Manitoba se sont associés 
aux villes et municipalités de l'ensemble de la province pour 
financer 64 projets d'infrastructures, notamment : 


Programme Infrastructures 
Canada-Manitoba 


L'amélioration des 
infrastructures dans 
votre région 


Région de Lorette : 

des travaux de 200 000 $ pour 

le pompage de lixiviat et la 
canalisation de l'étang d'épuration, 
et des travaux de 150 000 $ pour 

la désaffectation de puits 


Saint-Joseph : 


la construction d'un drain de 10 000 $ 


Avant de pouvoir meubler un 
appartement, il faut en trouver un. 
Nolwenn s'occupe également de 
dénicher des logements et de les 
réserver pour les étudiants avant 
leur arrivée. « Les nouveaux 
arrivants sont placés quelque part et 
ensuite ils sont libres de changer 
d'appartement », précise-t-elle. 


N'ayant pas de soucis quant à 
leur logis, ils pourront faire 


connaissance en participant à la 


CLINIQUE DENTAIRE 
LACHANCE 


Dr André Lachance 
Dr Christine Lachance 


275, avenue Taché 
coin Horace 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H 1Z8 


Bureau : 
(204) 233-7726 
Télécopieur : 


as Mylène Crète 
Youness Moustarzak et Nolwenn Trillot travaillent à rendre l’arrivée des étudiants étrangers au CUSB 
des plus agréable. 


semaine d’information organisée 
par le service d'orientation du 
CUSB. Ils visiteront Winnipeg en 
autobus et Saint-Boniface à pied en 
plus d’avoir quelques réunions 
pour se faire des amis. « Lorsque je 
me suis installée, j'ai fait la bêtise de 
rester entre Français et ça m'a pris 
plus de temps à m'intégrer avec les 
autres, raconte Nolwenn. J'avais 
l'impression que je ne connaîtrais 
jamais de gens d'ici. » 


Outre tous les services qui leur 
sont offerts, les étudiants interna- 
tionaux recevront une trousse 
d'informations sur les loisirs et les 
services importants comme les 
centres de santé et les banques. 
« Lappréhension du nouveau lors de 
l'arrivée fait graduellement place à la 
reprise de la vie quotidienne et c’est 
là qu’il y a ajustement », note la 
conseillère en orientation chargée de 
l'accueil des étudiants internationaux 
du CUSB, Marjolaine Pelletier. 


Pour plus de renseignements sur 
le marché aux puces du CUSB 
contactez Nolwenn Trillot au 233- 
0210, poste 314 ou Youness 
Moustarzak au > 319. 


des travaux de 400 000 $ pour la 
modernisation d'une station de 
traitement des eaux usées 


(PA 233-7725 
Sainte-Rose-du-Lac : 


des travaux de 75 000 $ pour la 
stabilisation de la digue de l'étang 


157, boulevard Provencher 
: dans de Duarbier ù 
Pour de La amples renseignements, visitez le site p-ppoiface OphicaLtée Ltée 823-3408 
www.infrastructure.mb.ca {a pue fi Opus 2431814 


Tr Télécopieur : 
e Maison 


ou appelez 1-800-268-4883 LC 
/ hque 
Canadä Manitoba 7 
RC sie SANS FRAIS : 1-888-872-8988 
Ministre des Anciens combattants et Ministre des Affaires Service complet d'optométrie 
secrétaire d'État (Diversification de intergouverementales Dr J. Garand Dr E.M. Finkleman 


l'économie de l'Ouest) (Francophonie) Optométristes 


ACTUEL  DU,24 80,30 AOÛT. 2091 


LA HIBERTÉ | 1] 


Les finissants de l'Institut collégial Lorette Centre se 


Daniel BAHUAUD 


e 25 août, près de 150 
L finissants de l’Institut 

collégial Lorette Centre 
convergeront vers cette commu- 
nauté au sud-est de Winnipeg pour 
assister à une soirée de rencontre et 
de partage qui, au dire des 
organisateurs et de plusieurs anciens 
élèves, sera des plus agréables. 


« Lidée nous est venue lorsque 
plusieurs anciennes se sont croisées 
lors d’une rencontre des sœurs de 
Saint-Joseph de Saint-Hyacinthe, 


EXAMINATEUR CHARGÉ 
DES EXAMENS DE CONDUITE 1 
BILINGUE - DX1 
Poste à durée déterminée, Ministère des 
Transports et des Services gouverne- 
mentaux, Direction des permis et immatri- 
culations, Winnipeg. N° d'annonce : 6457. 
Échelle de salaire : de 28 578 $ à 33 741 $. 
Date de clôture : le 5 septembre 2001. 
Qualités requises : La personne choisie 
détiendra un permis de conduire de catégorie 
5 valide et possédera une expérience de 
conduite de cinq ans minimum, ainsi qu'un 
dossier de conduite acceptable. Elle aura 
plusieurs années d'expérience dans le 
domaine des relations avec le public et du 
travail sous pression. Elle aura d'excellentes 
compétences de communication verbale, 
d'entregent et de décision. Elle saura 
travailler avec un minimum de supervision et 
faire preuve de bon sens. Elle aura une bonne 
connaissance des techniques de conduite 
sécuritaires et du code de la route. Elle devra 
beaucoup voyager en voiture et en avion. 
Toutes les personnes qui posent leur 
candidature autorisent le ministère à 
examiner leur dossier de conduite. La 
personne choisie devra être bilingue (français 
- anglais) et posséder de bonnes 
compétences de communication (orale et 
écrite) dans les deux langues. Tous les 
candidats doivent indiquer ces compétences 
dans leur demande. 
Responsabilités : Travaillant à partir du 
bureau de Winnipeg et du Service itinérant 
d'examens du permis de conduire, la 
personne choisie s'occupe de plusieurs 
communautés désignées, où elle administre 
et surveille les tests (oraux et écrits) de 
connaissances, les examens de la vue et les 
épreuves de conduite pour toutes les 
catégories de permis. Elle relève les erreurs 
des candidats au permis, discute des 
mesures correctives possibles, explique les 
lois et les règlements de sécurité, remplit et 
traite les demandes de permis de conduire, y 
compris la collecte des frais. Elle répond 
également aux demandes de renseignements 
du public effectuées par téléphone ou en 
personne. 
UNE LISTE D'ADMISSIBILITÉ POURRA 
ÊTRE ÉTABLIE AFIN DE COMBLER LES 
POSTES QUI POURRAIENT DEVENIR 
VACANTS À WINNIPEG ET DANS SES 
ENVIRONS. CETTE LISTE POURRA 
DEMEURER EN VIGUEUR PENDANT LES 
SIX MOIS QUI SUIVRONT LES 
ENTREVUES. 
Nous remercions toutes les personnes qui 
posent leur candidature. Nous les informons 
que nous ne communiquerons qu'avec les 
personnes choisies pour l'étape suivante du 
processus de sélection. 
Envoyez votre demande par écrit à : 


On tiendra compte du programme d'équité 
en matière d'emploi dans le processus de 
sélection. On encourage les candidat(e)s à 
indiquer sur la lettre couverture ou sur leur 
curriculum vitae s'ils (si elles) font partie d'un 
des groupes suivants: les femmes, les 
Autochtones, les minorités visibles et les 
personnes handicapées. 


Souvenirs retrouvés. 


explique l'une des organisatrices de 


‘Tévénement, Lucianna Yestrau. On 


s'est tellement amusé qu'on s'est dit 
qu'il fallait organiser une rencontre 
de tous les finissants de notre année. 
En fin de compte, ça a fait boule de 
neige, puisque trois classes de 
finissants, celles de 1956, 1957 et 
1958 seront représentées à la 
rencontre. » 


Celle-ci aura lieu à Lorette en la 
salle Jubinville du Centre des 
Chevaliers de Colomb, et débutera 
avec un souper, suivi d’une soirée 
sociale. Pour leur part, les finissants 
ont hâte de retrouver leurs anciens 
camarades et condisciples de classe. 
« Ça sera l’fun, lance Maurice 
Therrien, un finissant de 1956. 
C'était de belles années. 
Malheureusement, à part quelques- 
uns qui sont décédés, je n’ai pas 
côtoyé les anciens après avoir 
terminé mon secondaire, alors ça 
sera très amusant de rencontrer des 
personnes que je n’ai pas vues 
depuis très longtemps. Un peu de 
nostalgie, c'est bon ! 

« Avant tout, je me souviens 
qu'en 12e année, j'étais le seul gars 
d'une classe de douze élèves, 
raconte-t-il, non sans humour. Ça, 


AIDONS LA COMMUNAUTÉ 
À FAIRE UNE DIFFÉRENCE 
POUR NOS ENFANTS... 


TOTS 2001 


SI VOTRE ENFANT EST 
NÉ(E) EN 1997, on vous a 
probablement demandé de 
participer à notre projet de 
recherche. 


MAIS, SI PAR HASARD 


VOUS AVEZ ÉTÉ OUBLIÉS, 
vous êtes priés de nous appeler 
dès la fin août. Nous voulons offrir 
à tous les enfants de la région Santé 
Sud-Est, la chance de participer à 
ce projet de grande envergure. 


Appelez 

ELAINE BURLAND 
au (204) 346-6358 
pour l'information 
pertinente. 


x 
Rae 


ie 


L'ancien Institut collégial Lorette Centre, tel qu'il paraissait en 1960. 


et le fait que c'était une école 
presque confessionnelle. La 
population, bien que mixte sur le 
plan linguistique, était assez 
homogène. C'était le rouage de 
cette époque. Les religieuses qui 
nous enseignaient étaient très 
engagées. Nous étions presque 
leurs familles, puisqu'elles n'avaient 


CRTC 


K 


pas de distractions à la maison. Les 
élèves étaient prioritaires. » 
Lucianna Yestrau abonde dans le 
même sens. « J'ai beaucoup 
apprécié les religieuses, dit-elle. 
C'est toujours un plaisir de les 
rencontrer. Plus tard, je suis 
devenue enseignante et directrice 


AVIS PUBLIC DU CRTC 


Canadä 


1.4. L'ENSEMBLE DU CANADA. LES CHAÎNES TÉLÉ ASTRAL INC. ET ALLIANCE ATLANTIS 
COMMUNICATIONS INC.; GROUPE RADIO ASTRAL INC.; CTV INC.; et PRIDEVISION INC. 
demandent l'autorisation de, respectivement, modifier l'engagement du service spécialisé de 
langue française appelé Séries + à l'effet de consacrer 900 000 $ par année au financement de 
longs métrages de fiction de langue originale française destinés à la télévision; modifier la licence 
du service national de télévision spécialisée appelé Canal Z en changeant la condition de licence 
relative au contenu canadien; modifier les licences de leurs services nationaux de télévision 
spécialisée de catégories 2 appelés CTV NewsVu, CTV Newsnet Alberta, CTV Newsnet BC et CTV 
News Centre Nouvelles en ajoutant à la nature du service existant; et modifier la licence du 
service national de télévision spécialisée de catégorie 1 appelé PrideVision en ajoutant des 
catégories d'émissions. Pour plus d'information, veuillez consulter l'avis public. EXAMEN DES 
DEMANDES : Les Chaînes Télé Astral inc., 2100,rue Ste-Catherine O., Bureau 700, Montréal (Qc); 
CTV Inc. 9, Channel Nine Court, Toronto; et PrideVision Inc., 1605, rue Main O©., Hamilton (Ont.) Si 
vous voulez appuyer ou vous opposer à une demande, vous pouvez écrire à la Secrétaire 


générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2. Vous pouvez également 


soumettre votre intervention par 


fax au (819) 994-0218 ou par courriel au : procedure@crtc.gc.ca. Vos commentaires doivent être 

reçus par le CRTC au plus tard le 12 septembre 2001 et DOIVENT inclure la preuve qu'une copie 

a été envoyée au requérant. Pour plus d'information: 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet: 
http//www.crtc.gc.ca. Document de référence: Avis public CRTC 2001-91. 


ef Conseil de la radiodiffusion et des 
télécommunications canadiennes 
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Winnipeg (Manitoba) 
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Fax: 982-1070 
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http://www.solutions.net/ 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


réunissent le 25 août pour se remémorer « la belle époque ». 


PS us À 
à Photo : Gracieuseté sœur Simone Trudeau 


d'école, et je sais qu'elles ont 
influencé mon choix de carrière, 
sans parler de mes choix de vie, 
puisqu'elle mettaient l'accent sur la 
bonne entente, le travail d'équipe et 
le respect d'autrui. Elles étaient 
strictes, oui, mais bienveillantes. La 
directrice, sœur Catherine Farmer, 
était très juste. Par ailleurs, j'ai 
beaucoup apprécié l'accueil de 
sœur Hélène Dion lors de mon 
arrivée, en 9e année, comme 
pensionnaire à Lorette. » 


Maurice Therrien se rappelle 
également la polyvalence des 
religieuses. « L'Institut collégial 
Lorette Centre était une école 
d'envergure pour l’époque, et, 
bien qu’il n'y avait pas les 
ressources et le personnel d’une 
grande école d'aujourd'hui, le 
savoir des enseignants était 
impressionnant. Les sœurs 
enseignaient plus qu’une seule 
matière. C'est sûr qu'elles n'étaient 
pas aussi spécialisées que ceux qui 
n’enseignent qu'un sujet, mais 
elles se tiraient vraiment bien 


d'affaires. » 


Cahier culturel et sportif. 


MUR SRE CE 
Des Francos-Manitobains aux 


Prairie Music Awards 


Quatre albums auxquels ont participé des francophones 
du Manitoba figurent parmi les enregistrements qui pourraient 
repartir gagnants du gala des Prairie Music Awards. 


Jean-François NADEAU 


es Franco-Manitobains 

| auront leurs représentants 
au gala des Prairie Music 
Awards, qui aura lieu le 30 
septembre au centre Winspear 
d'Edmonton. Le compositeur Rémi 
Bouchard, le Collège universitaire de 
Saint-Boniface (CUSB) ainsi que la 
formation Pushing Daisies dont fait 
partie Brian Trudeau, figurent en 
effet parmi les finalistes pour 
l'obtention de ces prix qui honorent 
les talents musicaux de l'Ouest 


canadien. 
Enregistrement classique 


Dans la catégorie Enregistrement 
classique, Rémi Bouchard est en lice 
pour l'album intitulé The piano 
music. Le principal intéressé est très 
fier que ses compositions soient 
reconnues par l'industrie musicale. 
« Quand j'ai appris que j'étais en 
nomination pour les Prairie Music 
Awards, je ne pouvais pas le croire, 
affirme Rémi Bouchard. Je ne 
pensais jamais que ça m'arriverait, il 
y a tellement de bons artistes dans 
l'Ouest ! Ça fait plaisir. » Il partage 
sa nomination avec le pianiste Clark 
Bryan, qui a interprété sa musique. 
Les autres artistes qui seront dans la 
lutte pour remporter le prix du 
meilleur enregistrement classique 
sont : Allan Reiser (A Canadian 
piano), Howard Bashaw (Bashaw), 
John Griffiths (The Legend of 
Heindall) et Valdine Anderson 
(Mahler Symphony No.4). 


Enregistrement 
francophone 
Le CUSB pourrait remporter le 


trophée du meilleur enregistrement 
francophone, puisqu'il se retrouve 
en nomination pour deux disques : 
Studio 2000 et l'Album du siècle. 
Selon le producteur de l’Album du 
siècle, Léo Dufault, ces nominations 
sont très importantes. Elles 
permettent non seulement aux 
francophones d'être reconnus par le 
milieu anglophone de la musique, 
mais aussi d'encourager la 
production d'album dans la langue 
de Molière au Manitoba. « Nous ne 
produisons pas assez de disques au 
Manitoba, affirme Léo Dufault. Il y 
a deux studios privés et deux 
studios publics qui sont disponibles 
et qui sont trop peu utilisés. Les 
francophones devraient produire 
comme des lapins et nous ne le 
faisons pas. Il est temps de se 
réveiller et de le faire. » 


De plus, le producteur est d'avis 
qu'être finaliste aux Prairie Music 
Awards confirme la qualité d’un 
album. « Ce sont des juges 
provenant de toutes les provinces 
de l'Ouest qui ont évalué l'Album du 
siècle et qui ont reconnu qu'il était 
bon et solide. Je crois que c'est un 
jugement objectif et que l’on ne 
peut pas demander mieux. » La 
Raquette à Claquettes, Marie-Josée 
Ouimet et Pierre Sabourin sont 
également en lice dans cette 
catégorie. 

La directrice générale des Prairie 
Music Awards, Jennifer Gibson 
mentionne que remporter le 
trophée du meilleur enregistrement 
francophone apporte d'avantage 
que le simple honneur. « Étant 
donné que ce prix est commandité 
par la radio par satellite de CBC, 
Galaxy le gagnant de cette catégorie 
ne se mérite pas seulement le 
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Le compositeur Rémi Bouchard est très heureux et très fier que sa 
musique soit reconnue au gala des Prairie Music Awards. 


trophée, indique-t-elle. Un montant 
de 4 000 $ lui est également 
attribué. » Il n'y a que deux prix qui 
sont accompagnés d'une remise en 
argent au gala des Prairie Music 
Awards, l'autre étant celui du 
meilleur album toutes catégories. 


Enregistrement rock 


La formation Pushing Daisies est 
au nombre des finalistes pour 
remporter le prix du meilleur 


enregistrement rock au Prairie Music 


Awards, avec son album Pretending to 
be Famous. Pushing Daisies sera en 
compétition avec Nickelback (The 
State), The Weakerthans (Left and 
Leaving), Wide Mouth Mason 
(Stew) et Zuckerbaby (Platinum 
Again). 

Mentionnons que Don 
Benedictson est finaliste dans la 
catégorie meilleur producteur, pour 
l'album The beating of my drum de la 
Franco-Manitobaine Marie-Claude 
McDonald. 


CD ROM 


À l'occasion de la rentrée 315, RUE KENNY 


nous serons ouverts 


les jeudis soirs jusqu'à 20 h. 237-3395 © 1 (888) 712-8389 
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LeBabillard 
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AÎNÉS 


& Le Conseil pour les aînés de Boni-Vital vous invite 
à un dîner-chantant Je 5 septembre de 11 hà 14h au 
Centre communautaire Dakota. (1188, rue Dakota). Du 
porc cuit au B-B-Q sera servi sur'un pain. Participez à 
l'encan chinois. Dons acceptés. Info : Karen Irvine 255- 
2061. 


& La Fédération des aînés franco-manitobains 
organise sa collecte de fonds annuelle, sous formé 
d’omnium de golf, le 13 septembre, au Club La 
Vérendrye à La Broquerie. Départ à 13 h. Coût 
d'inscription ; 75 $ par personne incluant : frais de golf 
(18trous), voiturette, souper, prix de présence et taxes, 
Les personnes désirant se joindre au souper peuvent le 
faire au coût de 15 $. Un reçu pour fins d'impôt sera 
émis aux participants de l'omnium, Inscription avant 
le 31 août. Faites parvenir votre chèque libellé à la 
FAFM, au montant de 75 $, à l'adresse suivante : 
FAFM, 383, boulevard Provencher, bureau 212, Saint- 
Boniface, MB, R2H 0G9. Info ; Lucienne Boucher au 


237-8421. 
RECHERCHÉS 


& La Croix-Rouge canadienne est à la recherche de 
bénévoles. Les intéressés: doivent avoir du leadership, 
une facilité à communiquer et la capacité de travailler 
ir Pour information téléphonez à Shelley 
au 982-7341 


& Les Guides franco-manitobaines reprendront leurs 
activités à l'autornne et sont présentement à la 
recherche de femmes intéressées à animer un groupe 
de jeunes filles : Étincelles 6-7 ans, Jeannettes 8-10 
ans et Guides 11-13 ans. Info : composez le 237-6217. 


& Le Musée des beaux-arts de Winnipeg recherche, 
pour le mois de septembre, des guides bénévoles 
disponibles deux heurés par semaine pendant le jour. 


intéressés ? Téléphonez.le plus tôt possible à Sara 


Lafrance au 786-6641, poste 231. 


LA BROQUERIE. 


$ Un'souper paroissial aura lieu à l'aréna de La 
Broquerie le 9 septembre de 16 h à 19 h90. Le coût est 
de 9, 00.$ pour les 13 ans et plus, 3, 00 $ pour les 5 à 
12 ans, L'entrée est gratuite pour les enfants de 4 ans 
et moins. Pour plus de renseignements contactez Ross 
Brémaud ai 424-5332, 


SAINTE-ANNE 


$ Un tournoi de basketball trois contre trois aura 
lieu:le 1er septembre, lors des Jours du chemin 
Dawson. Inscrivez-vous dans une des quatre 
catégories : s de 14 ans et moins, hommes de 
15 ans et plus, filles de 14 ans et moins, femmes de 15 
ans et plus. Îly aura aussi une compétition de tirs au 
panier pour toust âges. Inscription où renseignements : 
Martin, 422-5004. 


SAINT-BONIFACE 


S Les cours d'arts visuels au Forum Art Institute 
commencent le 10 septembre. Une journée porte 
ouverte et d'inscription ést organisée le 25 août de 
10h àt4 h. Les inscriptions peuvent aussi se faire par 


la poste au 120, rue Eugenie, Saint-Boniface, R2H 0X7. . 


Pour plus de renseignements composez le 235-1069. 

& Un marché aux puces se tiendra du 24 au 31 août à 
la salle 1147 du Collège universitaire de Saint- 
Boniface. Si vous avez de l’ameublement, de la vaiselle 
et des appareils électroniques à vendre, appelez 
Nolwenn'Trillot au 233-0210, poste 314 ou au 952- 
6580 ou encore Youness Moustarzak au 233-0210, 

poste 319. 


& La Galerie d'art du Collège universitaire de Saint- 

Boniface accepte présentement des soumissions pour 
la saison 2001-2002: Faites parvenir un maximum de 
10.photos ainsi qu'une courte description-du projet à 
Denis Prieur, animateur culturel, 200 avenue de la 


Cathédrale, Saint-Boniface (MB), R2H OH7. Info : 233- 
0210 poste 347 ou dprieur@ustboniface mb.ca. 


S Les Chevaliers de Colomb organisent leur 2e 
tournoi de golf le 7 Septembre au parcours Oak Grove, 
à Île-des-Chênes. Départ à 13 h 30. Coût d'inscription : 

25 $ par personne incluant le parcours de neuf trous et 
le souper barbecue. Coût pour le souper seulement : 
12, 50 $. Inscription auprès de Marcel Durupt au 233- 


3651, Norbert Toupin au 233-1955, André Croteau au 


233-1685 ou Léo Grouette au 237-5771. 


: SAINT-CLAUDE 


& Un souper communautaire est organisé au Centre 
récréatif de Saint-Claude le 9 septembre de 16 h à 
19h. Le coût est.de 8 $ par adulte et de 4.$ pour les 6 
à 12 ans. L'entrée est gratuite pour les moins de 6 ans. 
Pour plus d'information contactez Liliane Bernard au 
379-2587. 


GAINTE-GENEVIÈVE 


S$ Le musée du Vieux presbytère est ouvert tout le 
mois d'août du lundi au vendredi de 10 h à 15 h. Des 
rendez-vous sont nécessaires pour les Visites en fin de 
Semaine. Au cours de votre visite, faites le tour d'un 
ancien bureau, d'une résidence, d'une église historique. 
Découvrez-y.des artéfacts, des collections d'arts 
religieux, des vêtements de culte, etc. Entrée : 2 $. Info 


-et réservation : 422-5140. 


SAINT-MALO. 


S Le Festival d'été de Saint-Malo aura lieu du 30 
août au 3 septembre. Participez au bingo, aux tournois 
de balle (jeunes et adultes), aux courses de boites de 
savon, à la soirée casino et à plusieurs autres activités 
organisées durant ces quelques jours. Le groupe de 
musique Men Without Shame se produira en spectacle 
le 2.septembre à 20 h. Pour plus de renseignements, 
composez le 347-5249, 347-5915 ou le 347-5587 


SAINT-NORBERT 


S L'heure de prière missionnaire aura lieu le 13 
septembre à la salle du Club Oasis au Chalet de Saint- 
Norbert. L'activité débutera à 19 h. Nos hommages à 
Sœur Sainte-Thérèse de Lisieux. BIenvens ! 
Information : 269-7638. 


SAINT-VITAL 


S Living well » : Une série d’information sur la santé 
des femmes est organisé au Centre Youville. Apprenez 
comment réduire-les risques du cancer du sein, 
comment contrôler les symptômes du syndrome 
prémenstruel et de la ménopause, Recevez des 
conseils sur la santé émotionnelle tous les mercredis 
du 26 septembre au 24 octobre de 18h30 à 20h30. 
Inscription et information : 255-4840. 


PRIX ET BOURSES 


S Le Conseil de la vie française en Amérique lance 
un.concours pour l'octroi de cinq bourses d'une valeur 
de 1.000 $ chacune. Le concours s'adresse à des 
étudiants de deuxième cycle et a pour thème la vie en 
français en Amérique du Nord, Pour plus d'information, 

composez le (418) 646-9117 ou visitez le site Internet 
au www.cvfa.ca. La date limite pour la soumission des 
projets est le 30 septembre. 


S Les nouveaux formulaires. de dernande de bourse et 
de subvention pour l'aide annuelle de Francofonds 
sont prêts. avec Lucienne au (204) 237: 
5852 ou par écrit à Didi 340, boulevard 
Provencher, 204, Saint-Boniface, Manitoba, R2H 
0G7. La date limite pour la seu des demandes 
est le 30 septembre, 


Sandra POIRIER ot Mniène CRÊTE 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une verite bric-à-brac, d’une fête com- 
munautaire, d'une réunion annuelle ou dé tout autre événement communautaire? C'est faci- 


le! Vous n'avez qu'à nous télécopier l'information au 204 231- 1998 avant 17 h le lundi pré- 4 
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Gros plan 
sur la vie 


Denise Parent sillonne la nature à la recherche d'images 
à immortaliser Le fruit de son travail sera exposé 
au Centre culturel franco-manitobain sous le titre Second Regard. 


photo: Mylène Crête 


L'écume d'une rivière prise en gros plan prend des allures 
complètement différentes sous la caméra de Denise Parent. 


Mylène CRÊTE 


photographie 
« ss de prendre le 
temps de voir les 


choses qui nous entourent », 
constate la photographe Denise 
Parent. Également comptable, 
cette femme s’est découvert un 
talent pour la prise d'images lors 
d'un séjour dans le Pacifique Sud, 
il y a dix ans. Aujourd'hui, elle 
expose le fruit de sa passion au 
Centre culturel franco-manitobain 
(CCFM) jusqu'au 23 septembre. 


Son premier contact avec 
l'aspect artistique de la 
photographie a eu lieu au 
Vanuatu, un archipel situé en 
Océanie, où elle est demeurée 
pendant quatre ans. « Les gens me 
donnaient de bons commentaires 
pour mes photographies, raconte- 
t-elle. Dans les tropiques, il y a 
tellement de couleurs que c'est 
invitant à photographier. » Des 
cours par correspondance en 


Rectieati 
Dans l'article intitulé Un trésor 
caché à Saint-Malo publié dans 
l'édition du 17 au 23 août 
dernier, une erreur s'est | 
glissée. Le fondateur de Saint- 
Malo, Louis Malo, n'a jamais 
habité la maison en question 
dans l’article. Ce sont plutôt 
1 ses descendants, dont son fils 
Edmond, qui y ont vécu. Nos 
excuses. 
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Nouvelle-Zélande lui ont permis 
de perfectionner sa prise de vue. 
Ils lui ont aussi donné l’idée de 
faire une exposition. « Mon 
professeur m'encourageait à 
exposer mes œuvres, explique-t- 
elle. Lorsque j'ai su que le CCFM 
cherchait des artistes pour sa 
galerie d'art, je me suis dit que 
c'était ma chance. » 


Sur les photographies de 
Denise Parent, il est parfois 
difficile de reconnaître d'où 
provient l'image. Ce sont de gros 
plans qui reflètent textures et 
couleurs. « Ce sont des choses 
ordinaires prises de façon 
différente », note-t-elle. La 
photographe aime surtout se 
promener dans la nature afin de la 
croquer sur le vif. Elle aura, 
d’ailleurs, l'occasion de s'y amuser 
dès l'automne puisqu'elle ira 
exercer sa profession de 
comptable au parc national de 
Riding Mountain. 


Certaines images qui composent 
son exposition ont été prises loin 
du Manitoba. Nouvelle-Zélande, 
Australie, Nouvelle-Écosse, Ontario 
et Alberta sont autant d'endroits 
que Denise Parent a sillonné caméra 
en main. « J'ai toujours un appareil 
photo avec moi, car je ne sais jamais 
si je vais trouver quelque chose 
d'intéressant », remarque-t-elle. 


« J'ai parfois des surprises lors 
du développement, admet-elle. 
Les images sont différentes de la 
façon dont je les avais vues. » 


Pierre et Ghislaine 
(née Parent) Léveillé 
souhaite à 
Lise et son mari Mike 
un joyeux 1" anniversaire de mariage 
le dimanche 2 septembre 2001. 
Venez célébrer avec nous 
lors d’une soirée dansante 
le samedi 1" septembre 2001. 


Réservez vos billets 
au 222-7406 ou au 256-5131. 


ÉAULPERTÉ VOIS IRS 


Les efforts des membres de l'équipe d'aviron du Manitoba, 


dont fait partie Louise Boily, ont porté fruits. La formation 
est montée sur la troisième marche du podium lors 
des Jeux d'été du Canada. 


ean-François NADEAU 


s 

sa première participation 
À aux Jeux d'été du Canada, 

le 16 août à London en 
Ontario, Louise Boily a remporté 
la médaille de bronze en aviron 
dans la catégorie à huit rameuses 
avec barreuse. 


Monter sur la troisième marche 
du podium lors de cette épreuve 
était presque une surprise pour 
l'équipe d’aviron du Manitoba, 
puisqu'elle comptait davantage 
sur les courses avec de plus petites 
embarcations pour remporter une 
médaille. Toutefois, l’aviron à huit 
avec barreuse a sauvé les honneurs 
de l’équipe. « Le matin, nous 
n'avons pas fait mieux qu'un 
quatrième rang, explique Louise 
Boily. Nous avons donc donné le 
maximum de nous-mêmes à 
l'aviron à huit rameuses avec 
barreuse, car nous voulions à tout 
prix reprendre notre médaille 
perdue. Nous avons réussi grâce à 
notre détermination et à notre 


esprit d'équipe. » 


La Franco-Manitobaine de 19 
ans est bien satisfaite de sa 
performance. « Je suis très fière de 
ce que nous avons fait, lance Louise 
Boily. En plus, notre médaille nous 
a été remise par l’ancienne 
championne nationale d'aviron 
Mornie Mcbean, qui est un modèle 
pour moi. » 


Pour arriver à se classer au 
troisième rang de cette épreuve 
d’une distance de 2 000 m, il faut 
déployer de nombreux efforts et 
faire de son sport une priorité. « Je 
m'entraîne deux fois par jour, à tous 
les jours, entre une heure et demie 
et deux heures à chaque fois, 
indique Louise Boily. Toutefois, 
depuis cette année, j'ai droit à une 
semaine de vacances annuelle. » Il 
faut donc que l’athlète soit bien 
structurée, puisqu'elle doit 
conjuguer le travail, les études et 
l'aviron. 


Néanmoins, cela ne décourage 
pas l’athlète, pour qui la passion de 
l'aviron est née en regardant les 
Jeux Olympiques de 1996. « Après 
ces Jeux, j'ai décidé que je 
pratiquerais ce sport, mentionne-t- 


HOCKEY FÉMININ 


Jean-François NADEAU 


ardienne de but pour 

l'équipe féminine de 

hockey qui représentera le 
Canada aux Jeux Olympiques 
d'hiver de Salt Lake City en février 
2002, Sami Jo Small veut montrer 
aux jeunes femmes manitobaines 
qu'elles pe réaliser leur rêve. 
Pour ce elle à organisé, cet été à 
Winnipeg, un camp d'entraînement 
entièrement réservé aux femmes. 


À la mi-juillet, 60 hockeyeuses de 
sept à 17 ans ont eu l'occasion de se 
retrouver entre elles. Afin de 
développer leurs habiletés, elles ont 
participé, l'espace d'une semaine, à 
des entraînements sur glace deux 
fois par jour. Elles ont également 
effectué différents exercices en 
dehors de la patinoire:*« Pour les 
plus grandes, le travail en salle était 
complètement axé sur le hockey, 


CRTC 


K 


Il su 


explique Sami Jo Small. En ce qui 
concerne les plus jeunes, elles étaient 
plutôt invitées à participer à des 
activités sportives telles que le soccer 
par exemple. » 

Durant leur séjour à l'école de 
hockey, les jeunes sportives étaient 
accompagnées de Sami Jo Small, 
mais aussi d'autres Manitobaines qui 
ont évolué, ou qui évoluent toujours 
au sein de l'équipe nationale, comme 
Jennifer Botterhill. « Pour moi, c'était 
très important, affirme la gardienne 
de but franco-manitobaine. En 
côtoyant des athlètes de haut calibre 
qui viennent de leur province, les 
jeunes manitobaines ont pu 
connaître leurs prédécesseurs et 
constater qu'elles étaient, elles aussi, 
capables d'atteindre leur but. Elles 
nous voient souvent à la télévision, 
mais il ne faut pas qu'elles perdent 
de vue que nous sommes comme 
elles. De plus, je voulais qu'elles 
réalisent que ce n’est pas parce que 


AVIS PUBLIC DU CRTC 


1. L'ENSEMBLE DU CANADA. STORNOWAY COMMUNICATIONS LIMITED PARTNERSHIP 
demande l'autorisation de modifier la licence du service national de télévision spécialisée de 
catégorie 1 appelé The Issues Channel en ajoutant des sous-catégories d'émissions et en 
augmentant à 15 % le pourcentage des émissions autorisées de catégorie 7, pour toute la 
programmation diffusée à chaque semaine de radiodiffusion et au plus deux longs métrages par 
semaine. Pour plus d'information, veuillez consulter l'avis public. EXAMEN DE LA DEMANDE : 
115, ch. Gordon Baker, 8e étage, Toronto (Ont.). Si vous voulez appuyer ou vous opposer à une 
demande, vous pouvez écrire à la Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2. Vous 
pouvez également soumettre votre intervention par fax au (819) 994-0218 ou par courriel au : 
procedure@crtc.gc.ca. Vos commentaires doivent être reçus par le CRTC au plus tard le 
13 septembre 2001 et DOIVENT inclure la preuve qu'une copie a été envoyée au requérant. Pour 
plus d'information: Asa (sans frais) ou Internet: http//www.crtc.gc.ca. Document de 
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Photo : Gracieuseté Louise Boily 


Louise Boily (à gauche), alors qu'elle pratiquait son sport, l’aviron, à Kenora en Ontario, en 1999. 


elle. J'aime beaucoup la compétition 
et en plus, je suis grande, ce sont 
deux atouts en aviron. » 


Bien que son sport soit de plus 
en plus populaire chez les femmes 
aux Canada, Louise Boily est d'avis 
que s’il était davantage accessible, 
plus de gens seraient adeptes de 
l’aviron. « C’est un sport assez 


l'on vient d'une petite province que 
rien n'est possible. » 

Sami Jo Small considère également 
qu'il est essentiel d'organiser des 
camps de hockey exclusivement 
réservés à la gente féminine, car 
plusieurs connaissent malheureuse- 
ment trop peu le féminin de 
leur sport. « J'ai-travaillé dans 
plusieurs écoles de hockey féminin 
en Ontario et au Québec, indique-t- 
elle, En comparaison, les jeunes filles 
manitobaines ne sont pas au courant 
de ce qui se passe au hockey féminin 
de haut calibre. Durant le camp, nous 
leur avons passé un petit question- 
naire leur demandant notamment le 
nom de la capitaine de l'équipe 
nationale féminine de hockey, et 
plusieurs ne le savaient pas. Dans un 
sens, c'est normal, parce qu'un bon 
nombre d'entre elles jouent dans des 
équipes masculines et ne sont pas en 
contact avec les ressources du côté 

» 

Selon l'athlète, il faudrait que le 
hockey féminin de haut calibre 
devienne professionnel pour que les 
ressources disponibles pour les jeunes 
filles se développent au Canada. « Le 
hockey féminin est relativement 
jeune, mentionne Sami Jo Small. Il 
commence à être plus populaire. La 
prochaine étape serait que la Ligue 
nationale de hockey féminin, qui 


professionnelle. Les ressources 
seraient alors beaucoup plus 


présentes partout au pays. » 


Néanmoins, Sami Jo Small 


dispendieux, déplore-t-elle. Pour 
participer aux compétitions, par 
exemple, je dois débourser mes 
frais de logement, de transport, 
d'inscription, etc. La saison estivale 
peut me coûter environ 600 $. » 


* La jeune femme de Saint- 
Boniface a encore bien d'autres 
projets en ce qui concerne l’aviron, 


fit d’y croire ! 


dont celui de se rendre en Angleterre 
en juin 2002. « J'ai l'intention de 
participer au British Henley, affirme- 
t-elle. Il s’agit de l’une des 
compétitions les plus importantes 
au niveau international. Pour 
pouvoir y aller, il faut que je me 
classe bien au Manitoba et je suis 
confiante d'y arriver. » 


Photo : Gracieuseté Sami Jo Small 


Pour la gardienne de but de l'équipe nationale de hockey féminin, 
Sami Jo Small, il est primordial que les jeunes filles croient en leurs 
rêves et qu'elles sachent qu'elles peuvent les réaliser. 


compte bien répéter l'événement 
l'an prochain, en offrant au moins 
un camp d'entraînement pour les 
jeunes hockeyeuses du Manitoba. 
« Si j'ai assez de temps, je souhaite 

ouvoir organiser deux camps 
le été prochain, note-t-elle pleine 
d'ambition. L'un serait au début de 
la saison estivale, alors que l'autre 


se tiendrait un peu plus tard. 
J'aimerais aussi pouvoir proposer 
des camps en dehors de la ville 
dans différentes régions du 
Manitoba. C'est un énorme plaisir 
pour moi d’aider les filles de ma 
région qui vivent la même passion 
et qui possèdent les mêmes rêves 
que moi. » 


LA DIVISION DE L'ÉDUCATION PERMANENTE 
du Collège universitaire de Saint-Boniface 


est à la recherche 


d'enseignantes et d'enseignants contractuels 
dans le cadre des programmes non crédités de français 
langue seconde et des cours dé perfectionnement. 


Qualifications requises : 
e diplôme universitaire; 


+ expérience dans l’enseignement du français langue 
seconde ou français langue maternelle serait un 


atout; 
° excellente connaissance du français. 


Rémunération : à taux horaire. 
Critères d'embauche : 


+ engagement à suivre une formation et un stage 


pédagogique; 


e disponibilité pour l'offre de cours le jour, en soirée ou 


le samedi. 


Date limite pour la réception des demandes : 


e le 30 août 2001. 


Les personnes intéressées sont priées de soumettre leur 
curriculum vitae et une lettre d'accompagnement à : 


Gisèle Barnabé, directrice 
Division de l'éducation permanente 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210, poste 397 Télécopieur : (204) 235-4489 


gbarnabe@ustboniface.mb.ca 
www.ustboniface.mb.ca 


La Division scolaire 


Apprendre et grandir ensemble 


ENSEIGNANT.E 


franco-manitobaine n° 49 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s pour combler le poste suivant à l'École Saint-Lazare : 


Enseignant.e + 3° et 4° année (combinée) 


Contrat permanent à 100 % 
L'entré en fonction se fera le 28 août 2001. 


Veuillez indiquer votre intérêt par écrit en communiquant avec la 


direction avant le 30 août 2001 : 


Madame Lorraine Tremblay 


ee 
AA Directrice 
DSFM École Saint-Lazare 
Case postale 70 
Saint-Lazare (Manitoba) 


ROM 1Y0 
Téléphone : (204) 683-2251 


REPRÉSENTANT(E) BILINGUE 
DU SERVICE À LA CLIENTÈLE 


Télécopieur : (204) 683-2546 


MONSANTO él 


Travaillant au centre d'appel CustomCare à 
Winnipeg (Manitoba), notre représentant(e) 
bilingue du service à la clientèle sera une 
personne-ressource importante qui offrira à 
nos clients des solutions efficaces avant et 
après la vente de nos produits. La personne 
choisie fera partie de l'équipe de vente et 
de commercialisation de Monsanto. 


Les personnes intéressées doivent être 
bilingues (anglais et français), avoir acquis 
une certaine expérience de la vente ou du 
service dans le secteur agricole de l'est du 
Canada et manifester le désir de satisfaire 
les besoins des clients et même de les 
dépasser, Une formation postsecondaire en 
agriculture est une qualité idéale, tout 
comme d'excellentes compétences en sû 
informatique et en navigation dans Internet. 
D'excellentes habiletés pour la client. 
communication et la gestion des tâches, 

ainsi qu'une attitude dynamique et des 
compétences en résolution de problèmes, 

feront de la personne choisie un ajout 

gagnant à notre équipe. 


Le poste offre Un emploi dans un milieu 
unique et stimulant, qui propose des 
possibilités d'expansion des connaissances 
et des compétences et peut être la 
première étape vers une carrière à long 
terme chez Monsanto. 


Les personnes intéressées peuvent faire 
parvenir leur curriculum vitae en anglais à 
l'adresse suivante: Monsanto Canada Inc. 
67, boul. Scurfield, Winnipeg, Manitoba 
R3Y 1G4, À l'attention de Susan Sullivan, 
Télécopieur: (204) 489-3451, 


EMPLOIS-ET-AVIS _: DU-24:AU 30 AOÛT- 2001 


de fi 


la déco 


Ps SU le 


LA LIBERTÉ 


LvE Commission de la fonction publique Public Service Commission 
du Canada of Canada 


Nettoyeuse ou nettoyeur 


Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 


BOISSEVAIN (MANITOBA) 


Ce poste à temps partiel (20 heures par semaine), qui prend fin le 22 avril 2002, est offert 
aux personnes résidant à Boissevain, au Manitoba, et dans les secteurs avoisinants. 


Dans le cadre de ce rôle, vous devrez vous occuper du nettoyage, de l'entretien et des réparations 
mineures dans les immeubles et sur le terrain. Pour accéder à ce poste, vous devez avoir reçu une 
formation pertinente ou posséder de l'expérience se rapportant aux pratiques et aux procédures de 
nettoyage et d'entretien, au déneigement et à l'entretien paysager. De plus, vous devez posséder des 
connaissances dans les domaines suivants : produits chimiques de nettoyage, utilisation et 
entreposage de ces mêmes produits; SIMDUT; outils et appareils mécanisés servant au nettoyage 
des immeubles, à l'entretien paysager et au déneigement. Le taux de rémunération horaire pour ce 
poste s'établit à 12,16 $. 


La maîtrise de l'anglais est essentielle. 


Nota : Une vérification approfondie de la fiabilité sera effectuée avant la nomination. Il est nécessaire 
de posséder un permis de conduire en règle. Ce poste entraîne des quarts de travail de fin de semaine. 


Si cet emploi à temps partiel à terme déterminé vous intéresse, veuillez postuler en ligne ou 
acheminer votre curriculum vitæ et{ou) un formulaire de demande d'emploi PSC-3391, en 
démontrant clairement la façon dont vous répondez aux critères susmentionnés et en indiquant votre 
citoyenneté ainsi que le numéro de référence SVC15522JE10, d'ici le 7 septembre 2001, à 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada, 101 - 123, rue Main, Winnipeg 
(Manitoba) R3C 2Z1. Téléc. : 204-983-7134, Courriel : susan.desnoyers@pwgsc.gc.ca 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous ne communiquerons 
qu'avec les personnes choisies pour la prochaine étape. La préférence sera accordée aux citoyennes et 
aux citoyens canadiens. 


Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. 
This information is available in English. 


Canadà 


IvE Commission de la fonction publique Public Service Commission 
du Canada of Canada 


Spécialistes nucléaires 
principales ou principaux 


Ministère de la Défense nationale 


OTTAWA (ONTARIO) 


Postes offerts aux personnes qui habitent ou qui travaillent au Canada. 


Vous serez responsable d'aider à l'élaboration de politiques en matière de sûreté nucléaire et d'un 
régime réglementaire de surveillance des programmes de radioprotection, de la gestion des exigences 
de conformité et de la prestation d'analyses techniques. Vous toucherez un salaire variant entre 
65 928 $ et 79 330 $ par année, avec une indemnité provisoire annualisée de 11 840 $ (prenant fin 
le 30 septembre 2002). 


Pour être pris(e) en considération pour l'un de ces deux postes permanents, vous devez posséder un 
diplôme d'études supérieures en sciences nucléaires, en génie nucléaire ou dans un domaine lié au 
nucléaire, de même que de l'expérience dans l'un ou plusieurs des domaines suivants : radioprotection: 
radiographie industrielle; analyse de la sûreté nucléaire; évaluation de la sûreté des technologies 
nucléaires; répercussions des technologies nucléaires sur l'environnement; vérifications ou examens de 
conformité du nucléaire; et(ou) intervention en cas d'urgence nucléaire. Nota : Une préférence 
pourrait être accordée aux candidates et candidats suivants : SNT-TC-1A CGSB Radiographe 
industriel(le) de niveau 2, ou l'équivalent, pour l'un des deux postes; et Spécialiste en radioprotection 
certifié(e) ABHP, ou l'équivalent, pour l'autre poste. 


La maîtrise de l'anglais est essentielle pour l'un des postes; la maîtrise de l'anglais et du français est 
essentielle pour l'autre poste. 


Si l'un de ces deux postes vous intéresse, veuillez consulter leur description détaillée sur notre site Web 
(à la rubrique « Postes ouverts au public ») ou appeler le service InfoTel de la Commission de la fonction 
publique du Canada au 1-800-645-5605. Veuillez postuler en ligne ou envoyer votre curriculum vitæ et 
un formulaire de demande d'emploi PSC-3391 (disponible à la Commission de la fonction publique du 
Canada ou dans plusieurs Centres des ressources humaines) dûment rempli, en indiquant clairement vos 
compétences pertinentes, votre citoyenneté et le numéro de référence DND25139JCHL32, d'ici 
le 6 septembre 2001, à la Commission de la fonction publique du Canada, 66, rue Slater, 
3e étage, Ottawa (Ontario) KIA OM7. Télécopieur : 613-996-8048. 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous ne communiquerons 
qu'avec les personnes choisies pour la prochaine étape. La préférence sera accordée aux citoyennes et 
aux citoyens canadiens. à 


Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. 
This information is available in English. 


Canada 


La Division scolaire 


Apprendre et grandir ensemble 
SECRÉTAIRE RÉGIONALE 


Le Bureau régional sud (situé à l'École Sainte-Agathe) est à la 
recherche d'une secrétaire pour un poste permanent à demi-temps. 


L'entrée en fonction se fera dès que possible. 
Les personnes intéressées devront : 


être familières avec le logiciel Microsoft Word; 

posséder une excellente connaissance du français et de l'anglais; 
accomplir diverses tâches reliées au secrétariat; 

démontrer de l'entregent. 


bb un” 69 
Lee 


The Canadian Wheat Board 
La Commission canadienne du blé 


inventaires en silos, analyste conpk bill 


Numéro de concours: 01-41A 


Sous la tutelle du gérant des inventaires, le/la responsable sera en charge de # 
l'administration et de la tenue des inventaires de grains de façon à être en % 
conformité avec les réglementations; également, il/elle aura pour tâche ? 
d'administrer, de contrôler et de maintenir les données comptables et financières, 9, 
les relevés de transactions et de tous contrôles relatifs à ces inventaires. 


Les candidats devront justifier de la fin du niveau 4 ou 5 d’une formation 
reconnue en comptabilité: CGA ou CMA et/ou de l'expérience associée 
équivalente, Les candidats familiers aux méthodes d'inventaires disposeront d'un 
atout supplémentaire. Le candidat qui sera retenu devra disposer d'excellentes 
aptitudes à la communication, être capable de travailler efficacement en équipe 
et disposer de bonnes aptitudes analytiques et à l'organisation. Il est 
indispensable que les candidats sachent se servir de tableurs complexes: Excel et 
autres logiciels de traitement de texte. Ceux et celles qui connaîtraient la 


Les personnes intéressées enverront leur demande, accompagnée 
d'un curriculum vitae, avant le 4 septembre 2001 à : 


«= Madame Anne-Marie Fillion 
VéDSEM mure 


Comité régional sud 
Case postale 216 
Saint-Jean-Baptiste (Manitoba) 


programmation Oracle Database disposeront d'un atout supplémentaire. La 


langue de travail est l'anglais. 


Nous offrons un environnement où le développement professionnel est un 
principe et où vie personnelle et vie au travail sont équilibrées. Les employés 
bénéficient d'excellentes conditions de travail, d’un salaire concurrentiel et de 
nombreux avantages sociaux. Les personnes intéressées sont invitées à soumettre 
leur curriculum vitae portant le numéro du concours, leur attente salariale et leurs 
références avant vendredi 31 août 2001 à: 


Ressources humaines 
La Commission canadienne du blé 
423, rue Main 
C.P.816. Station Main 
Winnipeg, Manitoba R3C 2P5 
E-mail: HRmailbox@cwb.ca 
Fax: (204) 983-1209 
s r 


our Strength 
is our people 


an equal opportunity employer 


Festival du Voyageur 


REPRÉSENTANT(E) DE VENTE 


Le Festival du Voyageur Inc. est à la recherche d’une personne 
énergique pour faire la promotion du Fort Gibraltar et du Rendez- 
Vous. 


Responsabilités : 


développer des contacts auprès d'organisateurs d'événements, 
d'organisations sans but lucratif, s'informer des rencontres 
d'affaires et sociales des groupes professionnels et des 
sociétés, tant au niveau provincial que national; 

participer aux expositions et aux salons d'affaires; 

solliciter et rencontrer des clients potentiels; 

établir les besoins des différents clients; 

contribuer à la préparation des soumissions; 

préparer l'ébauche des contrats. 


Le candidat devra posséder : 


un diplôme ou un baccalauréat en administration des affaires 
avec une spécialisation en marketing ou de l'expérience de 
travail dans un domaine relatif au poste; 

un excellent sens du jugement; 

des affinités dans les relations interpersonnelles; 

un excellent sens de l’organisation; 

démontrer de l'entregent; 

être dynamique de même que faire preuve de professionnalisme:; 
de l'expertise dans le domaine du service à la clientèle et dans le 
domaine de la vente de produits et services. 


Faire parvenir votre curriculum vitae à Normand Gousseau, directeur 


g 


énéral, avant le 4 septembre au : 


Festival du Voyageur 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


ou par courriel : voyageur@festivalvoyageur.mb.ca 


La mission du Festival du Voyageur est de valoriser et promouvoir le 
patrimoine et la culture des Franco-Manitobains auprès de l'ensemble de la 
communauté, en reflétant l'époque des Voyageurs et la joie de vivre par le 
biais d'une fête d'hiver et d'autres activités. 


ROG 2B0 
Téléphone : (204) 758-3484 Télécopieur: (204) 758-3422 


UNIVERSITY OF ALBERTA 


Bibliothécaire en chef 
Bibliothèque Saint-Jean, University of Alberta Libraries 


Le réseau des bibliothèques de la University of Alberta, connu depuis longtemps pour l'excellence des services 
qu'il offre à l'université et aux communautés, est à la recherche d'une personne dynamique pour prendre en charge 
le fonctionnement et le développement de la Bibliothèque Saint-Jean (BSJ). Le poste de bibliothécaire en chef 
implique la gestion des ressources humaines, financières et physiques de la BSJ, y compris le développement des 
collections, la planification et l'établissement des priorités quant aux services, l'évaluation des résultats et la 
supervision du personnel (8,5 postes). Oeuvrant comme membre d'une équipe, la personne choisie contribuera à la 
gestion globale des bibliothèques des arts libéraux et sciences sociales, réseau dont est membre la BSJ, 
participera aux activités de la Faculté Saint-Jean et jouera un rôle de chef de file dans le développement des 
services de bibliothèque offerts en français dans l'Ouest du Canada. 


Le fonds documentaire de plus de cinq millions de volumes de la bibliothèque de la University of Alberta en fait la 
deuxième bibliothèque de recherche du Canada. La bibliothèque entretient un lien unique avec la communauté 
élargie, d'une part par le biais de NEOS, un consortium de 19 bibliothèques dans des milieux gouvernementaux, 


hospitaliers, collégiaux et universitaires et, d'autre part par la Alberta Library. Visitez notre site Web à l'adresse 
suivante: http:/www.library.ualberta.ca. 


La Bibliothèque Saint-Jean fait partie du réseau des bibliothèques de la University of Alberta. Sa mission principale 
est de desservir le corps professoral et les étudiants de la Faculté Saint-Jean, faculté francophone qui se distingue 
au sein de l'univers anglophone de la University of Alberta. La Faculté Saint-Jean offre des programmes menant au 
BA, au BAA (conjointement avec la Faculty of Business), au BEd, au BEd/AD, au BSc et à la Maîtrise en éducation. 
La langue principale d'enseignement à la Faculté Saint-Jean est le français. La collection générale de la BSJ, 
classée selon le système de la Library of Congress, comprend des livres et des périodiques appuyant tous les 
programmes d'étude et de recherche à la Faculté Saint-Jean. On y retrouve donc des ressources dans les arts et 
les humanités, les sciences sociales, les sciences de l'éducation et les sciences pures. Des publications officielles 
sont ajoutées à la collection à tous les ans, étant donné le statut de dépositaire sélectif de la BSJ pour les 
documents du gouvernement fédéral. La collection de documentation pédagogique et de littérature pour la 
jeunesse est organisée sur les rayons selon la classification Dewey utilisée dans les écoles de la province. La 
collection totale de la BSJ a atteint 200 000 unités et comprend un minimum de 350 abonnements à des 
périodiques. Le français est la langue d'enseignement et de recherche à la Faculté Saint-Jean, mais les membres 
du personnel à la BSJ travaillent également en anglais lors de contacts avec leurs collègues anglophones, les 
usagers externes et le grand public. 


Les candidat.e.s posséderont une MBS| décernée par une école de bibliothéconomie reconnue et une expérience 
professionnelle d'au moins cinq ans. L'entrevue pour le poste se déroulera en anglais et en français. Les 
candidat.e.s manifesteront un souci du service à la clientèle, des habiletés exceptionnelles pour la gestion, 
d'excellentes techniques d'enseignement et de communication, un engagement vis à vis la résolution coopérative 
de problèmes et des habiletés marquées en gestion de l'information. 


Ce poste menant à la permanence est classé comme bibliothécaire de niveau 2. Le salaire varie actuellement entre 
53 437 $ et 80 989 $. Les bibliothécaires à la University of Alberta sont considérées membres du personnel 
académique et bénéficient d'un ensemble généreux d'avantages sociaux. Le concours prend fin le 14 septembre 
2001. Les candidat.e.s sont prié.e.s de faire parvenir, par courrier régulier, télécopieur ou courrier électronique, un 
curriculum vitae et le nom de trois répondants à : 


Karen Adams 
Director of Library Services and Information Resources 


Edmonton (Alberta) T6G 2J8 
Télécopieur : (780) 492-8302 
Courriel : 


La University of Alberta a une vision clairement énoncée: être incontestablement reconnue comme une des 
meilleures universités au Canada. Cet objectif de maintenir un environnement optimal pour l'apprentissage et la 
recherche entraîne la nécessité d'investissements importants dans les services de technologie de l'information et 
dans l'infrastructure, exige un personnel innovateur et débrouillard et s'appuie sur un engagement au processus 


dynamique de changement. Pour de plus amples informations, consultez la page d'accueil de l'université : 
http://"ww.ualberta.ca 


Conformément aux exigences relatives à l'immigration au Canada, ce poste est offert aux citoyen.ne.s 
canadien.ne.s et aux résident.e.s permanent.e.s. En l'absence de candidat.e.s citoyen.ne.s canadien.ne.s ou 
résident.e.s permanent.e.s répondant aux exigences du poste, nous considérerons d'autres personnes. 


Les dossiers reçus pour ce concours seront gérés selon les dispositions de la Loi de l'accès à l'information et de la 
protection des renseignements personnels. La University of Alberta respecte le principe d'équité en matière 
d'emploi. Comme employeur, elle favorise la diversité dans le milieu du travail et encourage les candidatures de 


toute personne qualifiée, femmes et hommes, y compris les autochtones, les personnes handicapées et les 
membres des minorités visibles. 
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our 
Le 2 août 2001, 
Patrick (Pat) Bonin 
nous a soudainement 


quitté à l'Hôpital Saint-Boniface à 
l’âge de 72 ans. Il était l’époux 


d’Éveline (née Chaput) décédée en 
avril 1995, 


Patrick était le fils de feus James 
et Berthe (née Magnan) de Sainte- 
Anne-des-Chênes et de Saint- 
Boniface, 


Il laisse dans le deuil ses deux 


lorkinal 


156 rue Marion 


outu 


Salon mortuaire 


- À votre service depuis le dix-neuvième siècle 
et fier de l'être à l'aube du vingt et unième. 


# 


949-4864 


enfants Gilles (Lise) et Janine 
Labelle; quatre petits-enfants : 
David, Mariève, Mélanie et Joël; ses 
deux frères Gérald (Christiane) et 
Hubert (Elaine); un beau-frère 
George Chaput et ses belles-sœurs 
Jeanne Chaput, Thérèse Voyer et 
sœur Hélène Chaput; de nombreux 
neveux et nièces ainsi que de 
nombreux amis. 


Pat avait travaillé chez les Frères 
Chaput, à Modern Dairies et à la 
Division scolaire de Saint-Boniface. 
Pendant sa retraite, il a donné 
beaucoup de son temps au service 
du Meals on Wheels. On se 
souviendra de lui pour sa bonne 
humeur et son grand esprit de 
service, 


Les prières ont été récitées le 
vendredi 10 août à 21 h à la chapelle 
funéraire Desjardins. La messe de la 
Résurrection a été célébrée le samedi 
11 août à 10 h à la Cathédrale de 
Saint-Boniface, présidée par l’abbée 
Édouard Bonin. L’inhumation a eu 
lieu le lundi 12 août au Green Acres 
Memorial Gardens. 


Remerciements 
à la suite , 
de Rachel Munilla 


Aux parents et amis 
qui ont appuyé notre famille 
par leur présence, leurs lettres de 
condoléances, leurs offrandes 
de messes et leurs contributions 
au service des soins palliatifs de 
l'Hôpital général Saint-Boniface, 
Natalie, Sébastien, Alexandre 
et Isabelle se joignent à moi 
pour vous remercier. 
Un merci spécial aux célébrants, 
choristes et organisateurs 
pour une si belle célébration. 


Si vous avez d’autres intentions 
spéciales à offrir, 
je vous invite à les faire parvenir 
aux missionnaires. 


Merci encore. 


François Munilla 


«Je n'ai plus d'éncrsic.» 


La fatigue chronique est peut-être un signe de diabète. Si vous ressentez 
constamment la fatigue ou manquez d'énergie. n’attendez pas. Consultez 


le médecin. 


Pour vous renseigner sur le diabète, adressez-vous à l'Association 


canadienne du diabète. 


On peut tellement en faire. 


ASSOCIATION 
CANADIENNE 
DU DIABÈTE 


CANADIAN 
DIABETES 
ASSOCIATION 


Lacanpacnt Du) 
Diabète 


lue Picard 


JUDE L. GOSSELIN 
RELIGIEUSE 


Qui peut dédire ces témoignages ? 


Je suis assis ici et je me demande … qu'est-ce que je 
devrais écrire ? Moi, j'ai tendance à chialer tout fort et voilà 
qu'une jeune animatrice qui entends mes plaintes m' “offre 
üne suggestion; écris-leur ce que l'on fait. 


Alors voici, une journée typique au camps d'été. L'équipe 
d'animation se rencontre à 7 h 30 pour prier et repasser la 
cédule prévue pour la journée. Ensuite, c'est le temps de 
réveiller les jeunes à 8 h 00 et les préparer (avec les plus 
jeunes cette tâche est facile car ils se réveillent assez 
rapidement, avec les adolescents la tâche est un peu 
difficile, mais la musique forte suffit assez bien). 


Nous passons ensuite au réveil de notre corps. Nous 
nous recueillons dans le parking de l'église à Saint-Malo et 
nous courons, crions, dansons etc. 


Nous passons ensuite à réveiller nos esprits avec une 
prière du matin qui à été préparée par un des petits groupes 
de jeunes. Ensuite, c'est le déjeuner. La vaiselle faite et un 
peu de temps de jeu dehors et nous passons au temps de 
partage. 


Cette année, nous avons abordé des sujets comme : « 
Qui est Jésus ?, Comment est-ce que Dieu nous guide ? 
Comment puis-je mieux vivre le reste de ma vie ? » Rien de 
super thélogique, mais assez pour éveiller la curiosité des 
jeunes. Nous avons aussi fait cette année des temps de 
partage de Lectio Divina, selon une méthode que j'ai 
dévelloppée pour la pastorale jeunesse à Lorette. 


Et voilà que nous sommes déjà rendus au diner. Toujours 
quelque chose de bon de nos cuisinières qui pourrait 
facilement travaillez dans les grands restaurants de New 
York où Paris. 


L'après-midi est le temps de natation, canotage, tir à l'arc 
et de l'équitation. Les jeunes vont à leurs diverses activités 
pour une heure et tous se rendent ensuite à la plage. Nous 
passons l'après-midi là jouissant du merveilleux parc Saint- 
Malo. Nous prenons une petite collation et revenons au 
camps où il a une demi heure de prière silencieuse dans 
l'église de la paroisse. Ce temps de prière est un des 
éléments préféré des jeunes. 


Le soir après le souper, nous avons une variété 
d'activités. L'heure du coucher arrive (enfin...) et, après 
avoir prié ensemble, nous dormons. Cette description ne 
rend pas compte de tout ce que l'on fait. Nous avons aussi : 
un camp-out, des olympiques, un chapelet aux chandelles, 
une messe, une réconciliation, de l'artisanat, du tubing, des 
feux de camp, une soirée de certificio, des saynettes drôles, 
un chemin de croix dramatisé et encore plus. Si vous voulez 
en savoir plus, eh bien, il va falloir que vous veniez. 


Une petit voix me dit (je me parle à moi-même des fois) 
que ce n'est pas l'horaire qui fait que les Camps Bonne 
Nouvelle sont une expérience profonde. C'est que nous 
permettons aux jeunes de vivre une expérience de foi. Une 
expérience qui transforme les jeunes et les animateurs. 


Nous demandons à chaque jeune d'évaluer les camps. 
Une des questions est «De quelle façon est-ce que les 


Camps d'été Bonne Nouvelle t ont aidé à approfondir ta 
foi ? » 


Je termine avec quelques extraits de ce que les jeunes 
ont répondu : « en renforçant ma relation avec Jésus », « ça 
m'a fait réaliser plusieurs choses », « je crois, plus qu'avant, 
que Dieu est là », « j'ai eu du temps avec Jésus », « je me 
connais mieux », « je ne me sens plus seule », « j'ai vu 
d'autre jeunes parler de leur foi ». 


Qui peut dédire ces témoignage ? 
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Mylène CRÊTE 


a France en fait rêver 
LÉ plus d’un. Juliette Ruiz a 

décidé de s'y rendre pour 
y étudier. L'étudiante du Collège 
Béliveau habitera le village de 
Plabennec, qui ne compte pas 
plus de 8 000 habitants, situé 
près de la ville de Brest dans la 
région de la Bretagne. 


« J'ai toujours aimé connaître 
différentes cultures », constate la 
jeune femme. Elle connaît le 
langage des signes, car ses parents 
sont sourds et muets. Son père est 
mexicain et sa mère est une 
Franco-Manitobaine issue de 
Sainte-Agathe. 


Elle a récemment été bénévole 
pour le pavillon cubain au 
Folklorama. I] lui était tout naturel 


Souper 


communautaire 
au Centre récréatif 

de Saint-Claude 

le dimanche 

9 septembre 2001 
de 16hàal19h. 


Adultes : 8 $ 
bàal2ans:4$ 
moiñs de 6 ans : gratuit 


E) 


Études françaises 


Quoi de plus excitant que de se lancer dans l'aventure 
en partant pour la France. C'est ce qu'une étudiante 
du Collège Béliveau a décidé de faire … 


de vouloir partir à l'aventure dans 
un pays étranger. 


« À chaque année, je voyais les 
pamphlets accroché au babillard 
de mon école et je me disais que 
j'allais participer au programme 
d'échange un jour, raconte-t-elle. 
J'ai choisi la France pour améliorer 
mon français. » 


Juliette Ruiz ira habiter dans 
une famille pendant six mois. Elle 
part grâce à l'organisme AFS 
Interculture Canada qui s'occupe 
de l'organisation du voyage et des 
contacts avec la famille d'accueil 
et l'école qu'elle fréquentera. 


« J'ai fait une entrevue de pré- 
orientation avec des représentants 
du programme ici pour savoir si 
j'étais prête à partir », explique-t- 
elle. Elle avait demandé d'être au 
Sud de la France et elle se 
retrouvera en bordure de l'Océan 
Atlantique. 


« Il paraît qu’il pleut beaucoup 
là-bas, mais ça ne me dérange pas, 
commente-t-elle. On m'a dit que 
je serai dans une partie de la 
France qui a une culture différente 
du reste du pays. » 


Juliette Ruiz étudiera en 
littérature à Saint-François, une 
école catholique située dans le 
village de Lesneven. Elle y 
apprendra le français, l'espagnol, 


Vous attendez 


UnBÉBÉ? 


BÉBÉ EN SANTÉ : Programmes manitobains d’ allé&ätion, ( 


prénatale et d 


aide communautaire. 


photo: Mylène Crête 


Juliette Ruiz est prête pour son séjour en France : elle a préparé un album de photographies qu'elle 


remettra à sa famille d'accueil. 


l'anglais et la philosophie. « Je ne 
sais pas à quoi m'attendre, 
indique-t-elle. Ce sera un choc 
culturel, mais j'espère en 
apprendre plus en côtoyant des 
gens. » 


Ce voyage, la jeune femme de 


7 us 


C’est ce que vous mangez qui compte. 


Lorsque vous êtes enceinte, il est important de bien vous nourrir de manière à 
préserver votre santé et celle de votre bébé. 


% 
ce 


AN et que votre revenu familial net est inférieur à 


Vêrnement du Manitoba vous fera parvenir chaque mois, 


Se. ‘gn chèque qui vous permettra de vous procurer des 
parer pour l'arrivée de votre bébé. 


le consulter le plus tôt possible. 


Un meilleur soutien 
Par l'intermédiaire d'Enfants en santé Manitoba, Bébé en santé 


e demande auprès des cabinets de médecin ou du personnel des 


pour vous et vôtre bébé 


programmes communautaires destinés à vous présenter de l'information s 
mentaire sur l'alimentation et la santé des bébés, ainsi que su les soins à onner 


AuX-AQUrTISSONS. 
‘4 
4 


945-1301 (à Winnipeg) 
1 888 848-0140 (sans frais) 


plus amples renseignements, veuillez composer le : 


0451305 ATS (appareil de télécommunications pour sourds) 
M3 


programmes communautaires Bébés en santé. Vous pouvez aussi téléphoner à l'un 
des num -dessous. Le formulaire de demande doit être accompagné d'une 
lettre de votre médecin précisant la date prévue d'accouchement. Vous devriez donc 
à 
à 7 à } 
Manitoba LUE 


Enfants en santé 
Manitoba 
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12e année le prépare depuis deux 
ans. Elle a tranquillement amassé 
2 500 $ en travaillant. Elle a 
ensuite obtenu des dons de 
différents organismes et 
entreprises. 


Elle a bien entendu obtenu 
l'appui financier de ses parents. 
En tout, ce voyage lui coûtera 
quelque 7 000 $, ce qui n'effraie 
pas l'aventurière. « C'est un peu 


cher, mais ça vaut la peine », 
lance-t-elle. 


Son départ est prévu pour le 23 
août. Elle reviendra à temps pour 
préparer sa graduation et pour 
décider en quoi elle veut faire 
carrière. « Je veux travailler dans 
un domaine qui a un lien avec les 
voyages, suggère-t-elle. Peut-être 
comme reporter de télévision ou 
en tourisme. » 


des demandes du PCRA 
1” Octobre 2001 


Le Programme canadien du revenue agricole 
est un programme national conçu pour venir 
en aide aux producteurs canadiens qui ont 
subi une baisse soudaine et importante de leur 
revenue agricole en 2000 pour des raisons 
indépendantes de leur volonté. 


POUR OBTENIR 
UN FORMULAIRE DE 


TION : 


° appelez l'Administration de PCRA au numéro 
sans frais 1 888 592-4314 ; 


+ téléchargez les formulaires et les guides de la 
section Publications et formulaires du site Web 


Www.agr.ça/pcra 


+ communiquez avec le bureau local du ministère. 


Canadà 


GS 


A VOTRE SERVICE 


BDO Dunwoody SRL 
Comptables agréés et consultants 
Téléléphone : (204) 956-7200 
Télécopieur : (204) 926-7201 


_ SERVICES D EXPERTS CONSEILS / COMPTABLES AGRÉÉS 
CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL IBDO 
Site Internet : www.bdo.ca 
Nos professionnels francophones 


RO Promouvoir le gt pra ère rd 
ncophones 
e Saint-Boniface, Saint:Vital et Saint-Norbert. 
D Raymond Simard, B.A., B. Comm, 
> directeur général 
£ 178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 Arthur Chaput, ca, cfp 
Gilles Chaput, fca 


Tél.: 233-7799 + Fax: 233-7444 


CON VRA SE 


Travis Leppky, ca, cisa 


(204) 433-7759 


Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 


(204) 433-3700 


Télécopieur : (204) 433-7181 + Saint-Pierre-Jolys 


nrl@placelavergne.com + www. 
Ouvert jusqu'à 20 h les pie 
langue officielle de 


Service dans la 


CHAPELLE 
FUNERAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 


en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 


+ CONCEPTION GRAPHIQUE 
+ TYPOGRAPHIE 
+ MISE EN PAGE 
e IMPRIMERIE 


PHONE 989-5252 
oo) 957-1735 


SERVICE ET QUALITÉ 


DR PHILIPPE DESILETS 


Docteur en homéopathie 
See en maladie chronique 
igestif + Arthrite + Pulmonaire + Autres 


Services bilingues 
255-0939 


ASSUREURS 


Agence d'Assurance 


placelavergne.com 


votre choix ! 


Nicole Landry-Milner 
agent immobilier 
REC 
performance realty 
Service bilingue 


TUNS 


+ MONUMENTS 
+ PLAQUES EN 
GRANITE OÙ BRONZE 
+ INSCRIPTIONS 
G-.2 


L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISÉ 


405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


J.PR. (Ron) Comeault, 
BA, FIC, CIM, FCSI 
Vice-président 
Conseiller en placement 


RBC Dominion valeurs mobilières Inc. 
185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) P6A 3C8 


Sans frais : | 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7054 
Télécopieur : (705) 759-6513 
Courriel : 
ron.comeault@rbcinvestments.com 

RBC 

DOMINION 

VALEURS MOBILIÈRES 


MEMBRE DU GROUPE DE LA BANQUE ROYALE 


OPTOMÉTRISTES 


D Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 
212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459. 


157 


boulevard Provencher 


SANS FRAS : 1-888-872-8988 


Raymond Desrochers, ca, cfe 
Pamela Dupuis, ca 

Nicole Gisiger, ca 

Lucile Griffiths, ca 


Georges Picton, cga 
Marc Rivard, ca 


BDO DUNWOODY skL est une société en nom collectif à responsabilité 
limitée enregistrée en Ontario. 


MONK, GOODWIN 


AVOCATS ET NOTAIRES :.. 


Me LAURENT J. ROY , cr. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 


Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
« litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
PI r 
194, boul. Provencher 


Ï TAYLOR McCAFFREY 
[] AVOCATS et NOTAIRES 


M' ALAIN L.J, LAURENCELLE 
988-0304 
alaurencelle@tmlawyers.com 


M STÉPHANE DORGE 
988-0440 
sdorge@tmlawyers.com 


DOMAINES DE PRÉFÉRENCE : 
droit commercial et corporatif; 
immobilier (real estate); 
affaires et financement; 
planification successorale 
pour individu, ferme et commerce; 
testaments et successions. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


AVOCATS-NOTAIRES 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6. 
Téléphone: 925-1900, 
Fax: 925-1907. 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 
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Abonnez-vous à ! 


lon 28,50$0 210$0 
2 ans sers sB85$0 | 


Oui je | 
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Nom : 


(il 


Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants: 


Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
IGA Provencher 
390, boul. Provencher 
Ubrairie À la page 
200, boul, Provencher 
Turbo - Saint-Boniface 
230, rue Marion 
Amber Auto Service 
e Sainte-Anne 
617, rue Traverse 
Esso e Parc Windsor 
192, Archichald 


AURELE DESAULNIERS 


(1987) 


Pour tout service 
d'assurance! 
Joel Desaulniers 

Christine Desaulniers 

Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 
Roger Bouchard 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


JTE 


ABERTÉ 
AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON 


AVOCATS ET NOTAIRES 
AGENTS DE BREVETS ET DE MARQUES DE COMMERCE 


J. Guy Joubert 
Barbara Shields 
Marianne Rivoalen 
Lee Ann Martin 
Christian Monnin, stagiaire 


° Centre Saint-Vital 
Shell Service 
350, chemin Sainte-Anne 
Phamacie St-Plere 
° Saint-Pierre-Jolys 
Lorette IGA ° Lorette 
Petro-Canada  Lorette 
Saint-Adolphe Esso 
° Saint-Adolphe 
Le Dépanneur + La Broquerie 
Éplcerie Coulombe 
e Saint-Malo 


383, boul, Provencher 
Centre culturel franco- 
manitobain 
340. boul. Provencher 
Marion Grocery 
237, rue Bertrand 
Ubrairie La Boutique du Livre 
315, rue Kenny 
Dépanneur Provencher 
174, boul. Provencher 


360, rue Main, 30° étage 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4G1 
Téléphone : (204) 957-0050 
Télécopieur : (204) 957-0840 


poste à l'ordre de La Liberté) 
C.P 190, 
883, boulevard Provencher, 
Courriel : amt@aikins.com Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
Internet: http://www.aikins.com ‘ 
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